EHEIM

130

(Typ 2401)  (Typ 2402)

180
(Typ 2403)

A @D

‘\de, Innenfilter (/cs\ Vnitni filtr

(en " Internal filter (hu > Belsé sziir
(fr_ Filtre intérieur (pl) Filtr wewngtrzny
(nl > Binnenfilter (sl Notraniji filter
@ Innerfilter (sk > Vnatorny filter
(no Innvendig filter (ro " Filtru interior
(fi» Sisdsuodatin (1 g filtre

(da’ Indvendigt filter (st Unutragniji filter
(it > Filtro interno (bg , BupeiueH dunTbp
(es  Filtro interior (Tu_, BHYTPEHHHit GUILTP
(pt> Filtro interior () pEERE

(el > Eowrepiké ¢iktpo (ko> Li& of1t7]|




aquaball 7447150
60, 130, 180

8 7444068
aquaball 60 : I—
7655400 (50 Hz)
7655430 (60 Hz) [~ 7480500
aquaball 130/180 :
7655460 (50 Hz)
7655450 (60 Hz) o
= 7444078
P 7354208

2616085

7271100 7215548

4024000 —— 2618080




aquaball 60: 1x
®— aquaball 130: 2x
aquaball 180: 3x







Deutsch EHE’M

Original-Bedienungsanleitung
Innenfilter aquaball 60 / 130 / 180

1. Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung
.. » Bevor Sie das Gerdt zum ersten Mal in Betrieb nehmen,
| muss die Bedienungsanleitung vollstdndig gelesen und
verstanden werden.
» Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Pro-
dukts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.
» Fiigen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des
Geréts an Dritte bei.
Symbolerklérung
Die folgenden Symbole werden auf dem Gerét verwendet:

ﬁ Das Gerdt darf nur in Innenrdumen fiir aquaristische Ein-
satzbereiche verwendet werden.

IE Das Gerat besitzt die Schutzklasse I1.

IPX8 Das Symbol weist darauf hin, dass das Gerét gegen dauern-
des Untertauchen geschiitzt ist.

C E Das Gerat ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften
und Richtlinien approbiert und entspricht den EU-Normen.

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungs-
anleitung verwendet:

GEFAHR!
A Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr durch Strom-
schlag hin, die den Tod oder eine schwere Kdrperverletzung
zur Folge haben kann.
GEFAHR DURCH MAGNETISCHE FELDER!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die den Tod
oder eine schwere Korperverletzung zur Folge haben kann,
wenn die entsprechenden MaBnahmen nicht getroffen wer-
den.
GEFAHR!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die den Tod
oder eine schwere Korperverletzung zur Folge haben kann.
WARNUNG!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die eine
mittlere bis leichte Korperverletzung oder ein gesundheitli-
ches Risiko zur Folge haben kann.
VORSICHT!
Das Symbol weist auf die Gefahr von Sachschaden hin.

Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps.
N

Darstellungskonvention:
B>A  Verweis auf eine Abbildung, hier Verweis auf Abbildung A.
» Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

> BB P

2. Einsatzgebiet

Das Gerdt und alle im Lieferumfang enthaltenen Teile sind fiir die Be-
nutzung im privaten Bereich bestimmt und diirfen ausschlieBlich ver-
wendet werden:
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* zur Reinigung von Aquarienwasser von Siiss- und Meerwasseraquarien
* in Innenrdumen
* unter Einhaltung der technischen Daten

Fiir das Gerét gelten folgende Einschrénkungen:

nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

« die Wassertemperatur darf 35°C nicht (iberschreiten.

nicht gefordert werden diirfen &tzende, leicht brennbare, aggressive
oder explosive Stoffe, Lebensmittel sowie Trinkwasser.

niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

3. Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat konnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte aus-
gehen, wenn das Gerat unsachgemdB bzw. nicht dem Verwendungs-
zweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Fir Ihre Sicherheit

« Die Gerateverpackung und Kleinteile nicht in die Hande von
Kindern oder Personen, die sich ihrer Handlungen nicht be-
wusst sind, gelangen lassen, da hiervon Gefahren ausgehen
kénnen (Erstickungsgefahr!). Von Tieren fern halten.

Nur fiir EU-L&nder:

A Dieses Gerat kann von Kindern ab 3 Jahren und dariiber so-
wie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder be-
zliglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsich-
tigung durchgefiihrt werden.

Das Gerdt darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern)
mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder men-
talen Fdhigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen
verwendet werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt
oder instruiert. Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerét spielen.

Fihren Sie vor Benutzung eine Sichtkontrolle durch, um si-
cherzustellen, dass das Gerét, inshesondere Netzkabel und
Stecker, unbeschadigt sind.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es nicht ordnungsgeman
funktioniert oder wenn es beschédigt ist.

Benutzen Sie das Gerdt niemals mit einem beschadigten
Netzkabel oder Netzteil.

Das Netzkabel dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei
Beschédigung der Netzanschlussleitung ist das Gerét zu ver-
schrotten.

Reparaturen diirfen ausschlieBlich von einer EHEIM Service-
stelle durchgefiihrt werden.

Tragen Sie das Gerat nicht am Netzkabel und ziehen Sie zum
Trennen vom Stromnetzimmer am Stecker und nicht am Ka-
bel oder Gerat.

Schiitzen Sie das Netzkabel vor Hitze, 01 und scharfen Kanten.

Fiihren Sie nur Arbeiten durch, die in dieser Anleitung be-
schrieben sind.

« Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.
6
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« Verwenden Sie nur original EHEIM-Ersatzteile und -Zubehér
fir das Gerét.

« Das Gerét besitzt einen Magneten mit einem starken Magnet-
@ feld, das Herzschrittmacher oder implantierte Defibrillatoren
(ICD) beeinflussen kann. Halten Sie MINDESTENS 20 CM Ab-

stand zwischen Implantat und Magnet.

Das Gerét sollte iiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit

A einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesi-
chert sein. Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine

Elektrofachkraft.

Trennen Sie grundsétzlich alle Gerate im Aquarium vom Strom-

netz, wenn sie nicht benutzt werden, bevor Sie Teile ein- bzw.

ausbauen und vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten.

Schiitzen Sie Steckdose und Netzstecker vor
Feuchtigkeit. Es empfiehlt sich mit dem Netz-
kabel eine Tropfschlaufe zu bilden, die verhin-
dert, dass evil. am Kabel entlang laufendes
Wasser zur Steckdose gelangt und dadurch ein
Kurzschluss verursacht wird.

i)

Die elektrischen Daten des Gerdtes miissen
mit den Daten des Stromnetzes (ibereinstimmen. Sie finden
diese Daten auf dem Typenschild, der Verpackung oder in die-
ser Anleitung.

4. Funktion

A @ Diffusor mit Schlauch und Luftregulierventil @ Diisenrohr
® Leistungsregler @ Pumpenkopf ® Achstiillen mit Achse
® Pumpenrad @ Pumpendeckel ® Halterung mit Saugern
® Pumpenkopfaufnahme @ Filterbox @ Filtermatte @ Filter-
patrone @) Filterbehélter @ Filterboden @) Clip.

Der modular aufgebaute Innenfilter sorgt in einem Arbeitsgang fiir die
mechanisch-biologische Reinigung des Aquarienwassers bei perma-
nenter Umwalzung, gezielter Oberflichenbewegung und regulierbarer
Sauerstoffzufuhr.

Uber den dreidimensional drehbaren Pumpenkopf ldsst sich die Aus-
stromrichtung einstellen. Der Leistungsregler bestimmt die gewiinschte
Durchflussmenge und mit dem Diffusor oder Diisenrohr kann die Luft-
anreicherung des Wassers dosiert werden.

In den Filterbehaltern sorgen Schaumstoffpatronen fiir die mechanische
Reinigung bei gleichzeitig wirksamer biologischer Wasserkldrung. Zu-
satzlich ist in der Filterbox ein Filterschwamm eingesetzt, um die mecha-
nische Reinigungswirkung bei stérkerer Verschmutzung zu intensivieren.

Mit der praktischen Halterung ldsst sich der Filter im Aquarium platzie-
ren und mit einem Handgriff entnehmen.

5. Montage / Inbetriebnahme

B Diffusor mit Luftschlauch und Luftregulierventil oder Diisenrohr
am Auslaufstutzen aufstecken.

C Die Sauger an der Halterung mit einer Drehbewegung auf die je-
weilige Aufnahme eindriicken. Filter in Halterung einhdngen und
an der Innenscheibe des Aquariums befestigen.

D Der Filter sollte so eingesetzt werden, dass der Pumpenkopf knapp
unter der Wasseroberfldche platziert ist. Pumpenkopf auf den ge-
wiinschten Ausstrémbereich und den Oberflachenwinkel einstellen.

E Durch drehen des Leistungsreglers kann die Pumpenleistung
7
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F

G

1.

nach Bedarf stufenlos reguliert werden. Uber das Luftregulier-
ventil des Diffusors lasst sich die Sauerstoffanreicherung des
Wassers dosieren.

Achtung: Die Diffusorleistung Iasst je nach Verschmutzungsgrad
des Filters nach.

Reinigung / Wartung

Filter vom Netz trennen und anschlieBend nach oben aus der
Halterung ziehen.

Mit leichtem Druck auf den jeweiligen Clip lassen sich die einzel-
nen Filterbehdlter bequem voneinander trennen.

AnschlieBend die Module reinigen und Filterpatrone(n) auswa-
schen. Bei den Geraten 130 und 180 sollte dabei eine der Patro-
nen nur leicht unter lauwarmem Wasser abgespiilt werden, um
den Bakterienrasen zu erhalten und dessen Neuentwicklung zu
beschleunigen.

Filterbox am vorgesehenen Rand aus der Pumpenkopfaufnah-
me ziehen. Deckel aufklappen und die Filtermatte auswaschen
bzw. erneuern.

AnschlieBend die gereinigten Filterteile — unter Beachtung der
vorgegebenen Form — wieder zusammenstecken, bis sie horbar
einrasten.

Filter vom Netz trennen!

Um den Pumpenkopf abzunehmen, zieht man die Pumpe aus
der Pumpenkopfaufnahme.

Pumpendeckel abnehmen, Pumpenrad und Achse herausneh-
men und reinigen. Leistungsregler und Diffusor/Diisenrohr aus
dem Pumpenkopf herausziehen.

Pumpenkammer, Wasserfiihrung, Diisenrohr und die Ausstrom-
6ffnung mit Reinigungsbiirste (Best.-Nr. 4009560) sdubern.

AnschlieBend das Pumpenrad wieder einsetzen und auf richtigen
Sitz der Achstiillen achten. Den Pumpendeckel schlieBen und
Pumpenkopf wieder einsetzen.

Zubehor

Uber die Filterbox kann der Innenfilter zur gezielten Wasserbehandlung
eingesetzt werden. Sie kann nach Bedarf auch mit dem Feinfiltervlies
(Best.-Nr. 2616080) — Feinfilterung, mit EHEIM SUBSTRAT pro — biolo-
gisch (250 ml Best.-Nr. 2510021), EHEIM bioMECH (1 | — Best.-Nr.
2508051) oder mit EHEIM aktiv — adsorptiv (250 ml Best.-Nr. 2513021)
beflillt werden.

A
B!

B2
c

D

E1

Filterbox (Best.-Nr. 7444138)

2 Filtermatten

(Best.-Nr. 2616085)

3 Filtervliese (Best.-Nr. 2616080)
2 Filterpatronen

(Best.-Nr. 2618080)
Aktivkohlepatrone

(Best.-Nr. 2628080)
Breitstrahldiise

(Best.-Nr. 4009680)

Diisensatz (Best.-Nr. 4009700)
Erweiterungs-SET 2

(Best.-Nr. 4009620)

Upgrade-kit (Best.-Nr. 4024000)

8
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8. AuBerbetriebnahme und Entsorgung

Lagern

*

1. Nehmen Sie das Gerét aus dem Aquarium.
2. Reinigen Sie das Gerat
3. Lagern Sie das Gerét an einem frostsicheren Ort.

Entsorgen

)¢

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geréts die jewei-
ligen gesetzlichen Vorschriften. Information zur Entsorgung
von elektrischen und elektronischen Geréten in der europdi-
schen Gemeinschaft: Innerhalb der europdischen Gemein-
schaft wird fiir elektrisch betriebene Geréte die Entsorgung
durch nationale Regelungen vorgegeben, die auf der EU-
Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektronik-Altgeréte (WEEE) ba-
sieren. Danach darf das Gerét nicht mehr mit dem kommu-
nalen oder Hausmiill entsorgt werden. Das Gerét wird bei
den kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstoffhdfen ko-
stenlos entgegengenommen. Die Produktverpackung be-
steht aus recyclingfahigen Materialien. Entsorgen Sie diese
umweltgerecht und filhren diese der Wiederverwertung zu.

Fiir Deutschland gilt: Besitzer von Altgerdten aus privaten
Haushalten kdnnen diese bei den Sammelstellen der 6ffent-
lich-rechtlichen Entsorgungstrager oder bei den von Herstel-
lern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten
Riicknahmestellen unentgeltlich abgeben.

9. Technische Daten
Siehe Seite 109
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VERY IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING- To guard against injury, basic safety precautions should be
observed, including the following.

* FOR HOUSEHOLD USE ONLY - WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!
* This pump has not been investigated for use in swimming pools areas!
DO NOT RUN DRY!

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

» DANGER. To avoid possible electric shock, special care should be taken sin-
ce water is employed in the use of aquarium equipment. For each of the fol-
lowing situations, do not attempt repairs by yourself; return the appliance to
an authorized service facility for service or discard the appliance.

« Ifthe appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unp-
lugit from the power source.

« Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged
in if there is water on parts not intended to be wet.

* Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is mal-
functioning or if it is dropped or damaged in any manner.

POWER  To avoid the possibility of the appliance
SUPPLY plug or receptacle getting wet, position
CORD aquarium stand and tank to one side of a

wall mounted receptacle to prevent water
from dripping onto the receptacle or plug.
A “drip loop”, shown in the figure, should

DRIP be arranged by the user for each cord
Loop 5 connecting the aquarium appliance to a re-
6 ceptacle. The “drip loop” is that part of the

cord below the level of the cord and coming in contact with the receptacle.
If the plug or receptacle does get wet, DON'T unplug the cord; disconnect
the fuse or circuit breaker that supplies power to the appliance. Then unp-
lug and examine for presence of water in the receptacle.

Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
To avoid injury, do not contact moving parts.

Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting
or taking off parts, and before cleaning. Never yank cord to pull plug from
outlet. Grasp the plug and pull to disconnect.

Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments
not recommended or sold by the appliance manufacturer may cause an
unsafe condition.

Do not install or store the appliance where it will be exposed to the
weather or to temperatures below freezing.

Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed before ope-
rating it.

Read and observe all the important notices on the appliance and its cord.

If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be
used. A cord rated for less amperes or watts than the appliance rating may
overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it will not be trip-
ped over or pulled.

Check that the voltage shown on the label of the unit corresponds to the
voltage of the mains supply.

Disconnect all electrical appliances from the mains before placing hands
in the water.

The line cord of this unit cannot be replaced or repaired. Should the line
cord become damaged the appliance must be discarded.

KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

10
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Translation of the original operating manual
Innenfilter aquaball 60 / 130 / 180

1. General user instructions

Information on using the operating manual
.. » Before using the appliance for the first time, the operating
| manual must be read fully and understood.
» Consider the operating manual as part of the product and
keep in a safe and accessible location.
» Enclose this operating manual if passing the appliance on
to a third party.
Symbol explanation
The following symbols are used on the appliance:

ﬁ The appliance must only be used indoors, and exclusively for
aquariums.

IE The appliance is of protection class II.

IPX8 The symbol indicates that the appliance is protected against
permanent submerging.

c E The appliance is certified according to the relevant national re-
gulations and directives, and conforms to EU standards.

The following symbols and signal words are used in this operating
manual:

DANGER!

The symbol indicates imminent danger from electric shock
that can result in death or serious injury.

DANGER FROM MAGNETIC FIELDS!

The symbol denotes imminent danger causing severe per-
sonal injury or death if the corresponding measures are not
taken.

DANGER!

The symbol indicates imminent danger that can result in de-
ath or serious injury.

WARNING!
The symbol indicates imminent danger that can result in
moderate to minor injury or a health risk.

CAUTION!
The symbol indicates the danger of material damage.

Note with useful information and tips.
Typographical conventions:

A Reference to a figure; in this case, reference to figure A.
» You are prompted for an action.

>b B> B Pb

2. Application

The appliance and all parts included in the scope of delivery are intended
for private use and must only be used:

« For the cleaning of aquarium water in fresh and salt water aquariums.
* indoors
* in compliance with the technical data

The following limitations apply to the appliance:

11
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* do not use for commercial or industrial purposes

« the water temperature may not exceed 35°C

* Corrosive, highly flammable, aggressive or explosive substances,
foodstuffs and drinking water must not be conveyed.

* never operate without a water flow.

3. Safety instructions

Risks for persons and property can arise from this appliance if the appli-
ance is improperly used or not used as intended or if the safety instructi-
ons are not heeded.

For your safety

* Do not let the appliance packaging and small parts get into the
hands of children or people who are unaware of how to handle
them, as hazards can arise (danger of suffocation!). Keep away
from animals.

* Only for EU countries:

A This appliance can be used by children from the age of 3 and
by persons with reduced physical, sensory or mental capabi-
lities or lack of experience and/or knowledge if they are super-
vised and have been instructed in the safe use of the appliance
and have understood the resulting dangers. Children must not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance must
not be carried out by children unless they are supervised.

This equipment is not intended for use by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental abilities or
for persons with no experience or knowledge unless they are
supervised by a person respond for safety or unless they have
received from such a person instructions on how to use the
equipment. Children should be supervised to ensure that they
do not play with the equipment.

Before use, carry out a visual inspection to ensure that the ap-
pliance, especially the mains cable and plug, are undamaged.

Do not use the device if it does not function properly or if it is
damaged.

Never use the appliance with a damaged mains cable or power
supply unit.

The power cable of this device can not be replaced. When the
line is damaged, the device must no longer be used.

Repairs must only be carried out by an EHEIM service centre.

Do not carry the appliance by the mains cable, and to discon-
nect from the mains, always pull on the plug and not on the
cable or appliance.

Protect the mains cable against heat, oil and sharp edges.
Only carry out the work described in these instructions.
Never make technical modifications to the appliance.

Only use original EHEIM spare parts and accessories for the
appliance.

The appliance has magnets with strong magnetic fields that
can affect pacemakers or implanted defibrillators (ICD). Main-
tain a distance of AT LEAST 20 CM between the implant and
magnet.

The device should be protected by means of a residual cur-
rent protective device with a maximum rated residual current
of 30 mA. Ask your electrician.

« |f they are not being used, always disconnect all devices in the
12
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aquarium from the power supply before you install/remove any
parts and before all cleaning and maintenance work.

Protect the mains socket and mains plug against
moisture. Itis recommended to form a drip loop
with the mains cable to prevent any water run-
ning along the cable to the mains socket.

The electrical data of the power supply must
match the data of the power mains. This data 1YY
is found on the type plate, the packaging and in
these instructions.

4. Function

A @ Diffuser with hose and air regulating valve (@ nozzle tube
® power regulator @ pump head ® shaft with bushings
®impeller @ pump cover ® holder with suction cups & pump
head holding fixture @ filter box @ filter pad @ filter cartridge
@ filter canister @ filter base @ clip.

In a single operation, this modular internal filter ensures the mechanical-
biological cleaning of the aquarium water with permanent circulation, spe-
cific surface movement and controllable oxygen supply. Thanks to the
pump head that rotates in three dimensions, it is possible to adjust the
outflow direction. The output regulator determines the desired flow rate
and the air enrichment can be regulated using the diffusor or nozzle tube.

The foam cartridges inside the filter canisters ensure the mechanical cle-
ansing and simultaneous biological clarification of the water. A filter spon-
ge is additionally fitted into the filter box to further intensify the mechanical
cleaning effects when heavy soiling is present. The practical holder allows
the filter to be positioned inside the aquarium and removed with ease.

5. Installation / Putting into operation

B Attach diffuser with air hose and air regulating valve or place no-
zzle tube on outlet connection.

C Fasten the holder with the suction cups to the inside of the aqua-
rium glass and hang on the filter into place.

D Insert the filter such that the pump head is positioned just bene-
ath the surface of the water. Adjust the pump head to the requi-
red outflow area and surface angle.

E By turning the power regulator, it is possible to infinitely adjust the
pump power to the required setting. The diffuser’s air regulating
valve is used to regulate the amount of oxygen added to the water.

Important: The diffuser power decreases in line with the degree of
soiling.

6. Cleaning / Maintenance

F Disconnect the filter from the power supply and then pull up-
wards out of the holder.

G The individual filter containers can be easily separated from one
another by a slight pressure on the clip.

H Now proceed to clean the modules and wash out the filter cartrid-
ge(s). The cartridges from models 130 and 180 should be only
lightly rinsed under lukewarm, running water in order to preserve
the purifying bacteria and to accelerate its new development.

| To remove the pump head, pull the pump out of the pump head
socket. Flip open the lid and clean or renew the filter pad. Finish

13
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by reassembling the cleaned filter components, taking care to as-
semble these in the correct way.

K Disconnect the filter from the power supply! To remove the pump
head, pull the pump out of the pump head socket.

L Remove the pump cover, take out the impeller and the bearing box
and clean. Pull out the power regulator with diffuser/nozzle tube
from pump head. Use the special cleaning brush (order no.
4009560 to clean the inflow and outflow openings.

Subsequently, refit the impeller and check that the bearing box is
positioned correctly. Close the pump cover and reinsert the pump
head.

7. Accessories

The filter box allows the internal filter to be used specifically for
water treatment. If required, it can also be filled with the fine filter
pad (order no. 2616080) for fine filtration or with the filter medium
EHEIM SUBSTRATpro — for biological filtration (250 ml, order no.
2510021), EHEIM bioMECH (1 I, order no. 2508051) or with EHEIM
aktiv — for adsorptive filtration (250 ml, order no. 2513021).

A Filter box (no. 7444138)
B! 2 filter pads
(no. 2616085)
B2 3 fine filter pads
(no. 2616080)
C 2 filter cartridges

(no. 2618080) " W

D Activate carbon cartridge [‘5
(no. 2628080) ; @c D
E' Wide-jet pipe (no. 4009680)
E2 Nozzle set (no. 4009700) Lg
F  Extension SET 2 (no. 4009620)
G Upgrade kit (no. 4024000) =

8. Decommissioning

Storage

1. Take the appliance out of the aquarium.
}K 2. Clean the appliance
3. Store the appliance in a frost-proof place.

Disposal

When disposing of the appliance, heed the respective statutory

E regulations. Information on the disposal of electrical and elec-
tronic appliances in the European Union: Within the European

BN Union, disposal of electrically operated appliances is governed
by national regulations that are based on the EU Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment
(WEEE). The appliance may no longer be disposed of with the
municipal or household waste. The appliance will be accepted
free of charge at municipal collection points or recycling cent-
res. The product packaging is made up of recyclable materials.
Dispose of them in an environmentally responsible manner and
take them for recycling.

9. Technical data

See page 109
14
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Traduction du mode d’emploi d’origine
Filtres intérieurs aquaball 60 / 130 / 180

1. Consignes générales a I’attention de I'utilisateur

Informations relatives a Iutilisation du manuel
.. » Avant la premiére mise en service de 'appareil, vous devez
| avoir lu et compris intégralement le mode d’emploi.

» Le manuel de l'utilisateur constitue une partie intégrante

du produit, veuillez le conserver a portée de main.

» Joignez ce manuel de I'utilisateur quand vous transmettez
I'appareil a un tiers.

Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés sur I'appareil:

ﬁ L’appareil ne doit &tre utilisé qu'a I'intérieur, pour les domai-
nes d'utilisation aquariophiles.

L’appareil est conforme a la classe de protection II.

IPX8 Ce symbole indique que I'appareil est protégé contre 'immer-
sion permanente.
L’appareil a été approuvé conformément aux prescriptions et
C E directives nationales correspondantes, et il satisfait aux nor-
mes UE.

Les symboles et mentions d’avertissement suivants sont utilisés dans
le présent mode d’emploi:

DANGER!

Ce symbole indique qu'il existe un risque d’électrocution pou-
vant avoir pour conséquence la mort ou des blessures cor-
porelles graves.

DANGER PAR CHAMPS MAGNETIQUES!

Ce symbole indique un danger immédiat pouvant entrainer la
mort ou de graves blessures si les précautions correspondan-
tes a prendre ne sont pas respec tées.

DANGER!

Ce symbole indique qu'il existe un risque pouvant avoir pour
conséquence la mort ou des blessures corporelles graves.
AVERTISSEMENT!

Ce symbole indique qu'il existe un risque pouvant avoir pour
conséquence des blessures corporelles moyennes a légeéres,
ou bien des conséquences pour la santé.

ATTENTION!

Ce symbole indique un risque de dégats matériels.

Conseils et informations utiles.
N

Convention de présentation:
A Renvoi a une illustration, ici a la figure A.
» Vous étes invité(e) a exécuter une action.

> B

> B B

2. Domaine d’application
L'appareil et toutes les piéces fournies sont destinés a étre utilisés dans
le domaine privé et ils ont été congus exclusivement:

* Pour nettoyer 'eau des aquariums d’eau douce et d'eau de mer
 pour l'intérieur
* En respectant les caractéristiques techniques
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Les restrictions suivantes s’appliquent a I'appareil:

* Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles

« La température de I'eau ne doit pas dépasser 35°C

* Les substances corrosives, facilement inflammables, agressives ou
explosives, les denrées alimentaires etl'eau potable ne doivent pas ét-
re transportées.

* Ne jamais utiliser sans courant d’eau.

3. Consignes de sécurité

Cet appareil peut présenter des dangers pour les personnes et les biens
s'il n’est pas utilisé correctement ou conformément aux fins pour les-
quelles il a été congu ou encore si les consignes de sécurité ne sont pas
respectées.

Pour votre sécurité

« Conserver 'emballage de 'appareil et les pieces de petite tail-
le hors de portée des enfants. Ces derniers ne savent pas
comment les manipuler et peuvent se retrouver en danger
(risque d’asphyxie !). Conserver hors de portée des animaux.

Seulement pour les pays de I'UE:

A Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 3 ans
et par des personnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites, ou encore des personnes man-
quant d’expérience et/ou de connaissances, si ces personnes
sont surveillées ou que des informations leur ont été données
quant a la fagon d’utiliser 'appareil en toute sécurité et si elles
ontcompris les dangers résultant de I'utilisation de I'appareil.
Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil. Les enfants
ne sont pas autorisés a effectuer le nettoyage et la mainten-
ance utilisateur, @ moins qu'ils ne soient surveillés.

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes
(enfants y compris) aux capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles limitées ou dépourvues d’expérience ou de
connaissance, a moins qu’elles ne se trouvent sous la sur-
veillance d’une personne responsable de la sécurité ou
obéissent a ses recommendations sur la maniére d’utiliser
I'appareil. Veillez surveiller les enfants afin de pouvoir étre
certain qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Effectuez une inspection visuelle avant d’utiliser 'appareil

afin de vérifier si I'appareil et, en particulier, le cable secteur

et la fiche sont intacts.

Ne pas utiliser I'appareil, 'il ne fonctionne pas correctement

ou s'il est endommagé.

N'utilisez jamais I'appareil avec un cordon d'alimentation ou

un bloc d'alimentation endommagé.

Le cordon d'alimentation de cet appareil ne peut pas étre

remplacé. L’appareil doit &tre mise au rebut lorsque le cable

est endommagé.

Les réparations doivent étre réalisées par un service agréé

par EHEIM.

Ne portez pas I'appareil par le cable secteur, tirez toujours

par la fiche pour séparer 'appareil, ne tirez jamais par le cable

ou l'appareil.

* Protégez le cable secteur de la chaleur, Ihuile et des arétes
tranchantes.

 Exécutez uniquement les travaux décrits dans ce manuel.

« N'apportez jamais de modifications techniques a I'appareil.
16
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« Utilisez uniquement des piéces de rechange et des acces-
soires EHEIM d’origine pour cet appareil.

L’appareil comporte des aimants créant de forts champs ma-
@ gnétiques pouvant exercer une influence sur les stimulateurs
cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Observez
une distance d'au MOINS 20 CM entre I'implant et 'aimant.

L'appareil doit étre doté d'un dispositif de protection contre
les courants résiduels avec un courant résiduel nominal de
30 mA maximum. Demandez conseil a votre électricien.

En régle générale, quand ils ne sont pas utilisés, débranchez
du secteur tous les appareils de 'aquarium avant de monter
ou démonter des piéces et avant tous travaux de nettoyage
ou de maintenance.

Protégez la prise et la fiche secteur de I'humi-
dité. Nous conseillons de former une boucle
avec le cable secteur, afin d’empécher que de
I'eau ne coule le long du cable et S'infiltre dans
la prise. Yy

Les données électriques de I'appareil doivent correspondre
a celles du réseau électrique. Vous trouverez ces données
sur la plaque signalétique, sur I'emballage ou dans ce mode
d'emploi.

4. Fonction

A @ Diffuseur avec tuyau et soupape de réglage d'air @ canne de
refoulement @ régulateur de débit @ téte de pompe ®axe et
manchons ®turbine @ couvercle de la pompe ® support avec
ventouses (@ support de la téte de pompe @ boite de filtre
@ natte filtrante @ cartouche de filtration @ cuve du filtre
@ fond du fittre @ clip.

Le filtre intérieur modulaire se charge du nettoyage mécanique et biologi-
que de I'eau de 'aquarium en une seule opération tout en assurant le bras-
sage permanent de I'eau, en créant des mouvements ciblés de 'eau de sur-
face et par un apport régulable en oxygéne. La téte de pompe orientable
en trois dimensions permet d’ajuster la direction de sortie de I'eau. Le ré-
gulateur de débit détermine le débit souhaité, le diffuseur ou la canne de
refoulement permettant de doser I'enrichissement de 'eau en oxygéne.

Les cartouches en mousse plastique installées dans les cuves du filtre as-
surent le nettoyage mécanique ainsi que la clarification biologique de I'eau.
La boite de filtre contient en outre une natte filtrante permettant d'inten-
sifier I'effet de nettoyage mécanique en cas de fort encrassement.

Le filtre peut étre installé dans 'aquarium a l'aide du pratique support et
retiré facilement.

5. Installation / Mise en service

B Emboitez le diffuseur avec le tuyau d’air et la soupape de réglage
de l'air ou la canne de refoulement dans la tubulure de sortie.

C Fixez le support a la vitre intérieure de I'aquarium a I'aide des ven-
touses et accrochez le filtre.

D Le filtre doit &tre placé de maniére a ce que la téte de pompe soit
située juste au-dessous de la surface de I'eau. Ajustez la téte de
pompe en la dirigeant sur le secteur de sortie et l'angle de surfa-
ce souhaités.

E En cas de besoin, le débit de la pompe peut &tre réglé en continu
en tournant le régulateur de débit. L'eau est enrichie en oxygene a
I'aide de la soupape de réglage du diffuseur.
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Attention: la performance du diffuseur diminue en fonction du
dégré de saleté.

6. Nettoyage / Entretien

F Déconnectez le filtre et retirez-le ensuite vers le haut de son support.

G Les cuves du filtre sont faciles a séparer en exercant une pres-
sion légeére sur chaque clip.

H Nettoyez ensuite les modules et rincez la/les cartouche(s) de fil-
tration. Pour les modéles 130 et 180, il convient de ne rincer 'une
des cartouches que légérement a I'eau tiéde afin de conserver le
tapis bactérien et d’en accélérer la reconstitution.

| Retirez la boite du filtre du support de la téte de pompe au niveau
du bord prévu a cet effet. Ouvrez le couvercle, puis nettoyez ou
remplacez la natte filtrante.

Rassemblez ensuite les modules du filtre nettoyés en respectant
la forme prévue.

K Déconnectez le filtre! Pour enlever la téte de pompe, il faut re-
tirer la pompe de son receptacle.

L Retirez le couvercle de pompe. Enlevez la turbine avec les cous-
sinets et nettoyez-la. Dégagez le régulateur de débit et le diffu-
seur/canne de refoulement de la téte de pompe. Nettoyez les ori-
fices d’entrée et de sortie a I'aide de la brosse de nettoyage (réf.
4009560).

Réinstallez ensuite la turbine et veillez a la bonne tenue des cous-
sinets. Fermez le couvercle et réinstallez la téte de pompe.

7. Accessoires

Le filtre intérieur peut &tre utilisé via la boite du filtre pour un traitement
ciblé de I'eau. En cas de besoin, la boite peut étre remplie du coussin
en ouate fin (réf. 2616080) — filtrage fin, d'EHEIM SUB-STRATpro —
biologique (250 ml, réf. 2510021), EHEIM bioMECH (1 I, réf.
2508051) ou d'EHEIM aktiv — adsorptif (250 ml, réf. 2513021).

A Boite du filtre (réf. 7444138)
B! 2 Nattes filtrantes (réf. 2616085)
B2 3 Coussins en ouate
(réf. 2616080)
C 3 Cartouches filtrantes
(réf. 2618080)
D Cartouche filtrante & charbon
actif (réf. 2628080)
E' Ajustage de jet large
(réf. 4009680)
E2 Jet de gicleurs (réf. 4009700)
F  Set d’extension 2 (réf. 4009620)
G Kit de mise a jour (réf. 4024000)

8. Mise hors service

Stockage

;K 1. Retirez I'appareil de 'aquarium.
2. Nettoyez I'appareil
3. Conservez I'appareil a un endroit a I'abri du gel.
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Elimination/destruction

B

Pour éliminer/détruire I'appareil, respectez les prescriptions
légales en vigueur. Informations relatives a I'élimination des
appareils électriques et électroniques au sein de 'Union Eu-
ropéenne: Au sein de la Communauté Européenne, I'élimina-
tion/la destruction des appareils électriques est réglementée
par des réglements nationaux basés sur la directive UE
2012/19/UE relative aux appareils électroniques usagés
(WEEE (Déchets d’équipements électriques et électroni-
ques)). Conformément a cette directive, 'appareil ne doit plus
gtre éliminé avec les déchets communaux ou ménagers. L-
appareil peut étre déposé gratuitement aupres des points de
collecte ou déchetteries municipaux. L'emballage du produit
est composé de matériaux recyclables. Eliminez ces matéri-
aux de maniére non polluante et faites-les parvenir a un point
de recyclage.

9. Caractéristiques techniques

Voir page 109
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Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Binnenfilter aquaball 60 / 130 / 180

1. Algemene instructies voor gebruikers

Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing
.. » Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt,
| moet u de gebruiksaanwijzing helemaal gelezen en begre-
pen hebben.
» Beschouw de gebruiksaanwijzing als een onderdeel van het

product en bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig op een
bereikbare locatie.

» Voeg deze gebruiksaanwijzing bij als het apparaat aan een
derde wordt overgedragen.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden op het apparaat gebruikt:

Het apparaat mag alleen binnenshuis voor aquariumtoepassin-
gen worden gebruikt.

IE Het apparaat heeft beschermingsklasse II.

IPX8  Dit symbool maakt erop attent dat het apparaat beschermd is
tegen permanente onderdompeling.

C E Het apparaat is toegelaten volgens de toepasselijke nationale
voorschriften en richtlijnen en voldoet aan de EU-normen.

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze bedienings-
handleiding gebruikt:

GEVAAR!
A Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar door een
elektrische schok die ernstig of zelfs dodelijk lichamelijk letsel
tot gevolg kan hebben.
GEVAAR DOOR MAGNEETVELDEN!
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, mo-
gelijk met de dood of zwaar letsel ten gevolg, indien de desbe-
treffende maatregelen niet worden ge troffen.
GEVAAR!
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat ernstig
of zelfs dodelijk lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben.
WAARSCHUWING!
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat mid-
delzwaar of licht lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben of een
gezondheidsrisico kan inhouden.
VOORZICHTIG!
Dit symbool maakt attent op het risico van materiéle schade.

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

> BB B

Weergaveconventie:

XA Verwijzing naar een afbeelding, hier een verwijzing naar af-
beelding A.

[ U dient een handeling uit te voeren.

2. Toepassingsgebied

Het apparaat en alle meegeleverde onderdelen zijn bestemd voor gebruik
door particulieren en mogen alleen gebruikt worden:
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« Voor het reinigen van aquariumwater van zoet- en zoutwateraquaria.
* in binnenruimtes
* met inachtneming van de technische gegevens

Voor het apparaat gelden de volgende beperkingen:

* niet voor commerciéle of industriéle doelen gebruiken

« De watertemperatuur mag 35°C niet overschrijden

* Bijtende, licht brandbare, agressieve of explosieve stoffen, levensmid-
delen en drinkwater mogen niet worden gepompt.

* nooit laten lopen zonder dat er water doorheen stroomt.

3. Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaren opleveren voor personen en zaken als het ap-
paraat niet naar behoren of niet volgens bestemming wordt gebruikt of
als de veiligheidsaanwijzingen niet worden opgevolgd.

Voor uw veiligheid

* Houd de verpakking en kleine onderdelen van het apparaat
buiten het bereik van kinderen of van personen, die zich niet
bewust zijn van hun handelingen, omdat dit tot gevaren kan
leiden (verstikkingsgevaar!). Van dieren verwijderd houden.

« Alleen voor EU-landen:

A Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 3 jaar
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en/of kennis
als ze onder toezicht staan van een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid of ze van deze persoon instruc-
ties hebben gekregen over hoe het apparaat op een veilige
manier moet worden gebruikt en begrijpen wat de mogelijke
gevaren zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet do-
or kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen (in-
clusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of ge-
estelijke vermogens, of met een gebrek aan ervaring en ken-
nis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van het apparaat. Kinderen moeten
onder toezicht staan zodat ze niet met het apparaat spelen.

Voer voorafgaand aan gebruik een visuele controle uit om
zeker te stellen dat het apparaat, met name het netsnoer en
de stekker, niet beschadigd is.

Gebruik het apparaat niet als het niet goed functioneert of als
het beschadigd is.

Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd netsnoer of
beschadigde voedingseenheid.

Het netsnoer van dit apparaat kan niet worden vervangen.
Dank de apparaat af als het snoer bescha digd is.

Reparaties mogen alleen maar worden uitgevoerd door een
servicepunt van EHEIM.

Draag het apparaat nooit aan het netsnoer en trek nooit aan
de kabel of het apparaat om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Bescherm het netsnoer tegen hitte, olie en scherpe randen.

Voer alleen de werkzaamheden uit die in deze gebruiksaan-
wijzing zijn beschreven.

« Voer nooit technische wijzigingen aan het apparaat uit.
* Gebruik alleen originele EHEIM-reserveonderdelen en toebe-

.. Pk
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horen voor het apparaat.

* In het apparaat bevinden zich magneten met een krachtig ma-
gnetisch veld dat een pacemaker of een geimplanteerde defi-
brillator (ICD) kan beinvioeden. Neem een afstand van TEN
MINSTE 20 CM tussen implantaat en magneet in acht.

* Hetapparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met
een gemeten lekstroom van maximaal 30 mA. Informeer bij
uw elektriciteitsexpert.

» Scheid principieel alle apparaten in het aquarium van het
stroomnet, wanneer deze niet in gebruik zijn, voordat u onder-
delen monteert of demonteert en vaér alle reinigings- en on-

derhoudswerkzaamheden.

 Bescherm het stopcontact en de stekker tegen
vocht. Het wordt aangeraden met het netsnoer
een druiplus te maken die voorkomt dat er even-
tueel water langs de kabel af in het stopcontact
loopt. X

* De elektrische gegevens van het apparaat moeten overeenko-
men met de gegevens van het elektriciteitsnet. U vindt deze
gegevens op het typeplaatje, op de verpakking of in deze ge-
bruiksaanwijzing.

4. Functie

A @ Diffusor met slang en luchtregelventiel @ sproeierbuis
® vermogensregelaar @ pompkop ® as met geleiders
® pomprad @ pompdeksel ® houder met zuigers (® pomp-
kopopname @ filterbox @ filtermat @ filterpatroon @ fil-
terbak @@ filterbodem @ clip.

De modulair opgebouwde binnenfilter zorgt in één bewerking voor de

mechanisch-biologische reiniging van het aquariumwater bij permanen-

te circulatie, gerichte opperviaktebeweging en regelbare zuurstoftoevoer.

Via de driedimensionaal draaibare pompkop kan de uitstroomrichting
worden ingesteld. De vermogensregelaar bepaalt het gewenste debiet
en met de diffusor of de sproeierbuis kan de luchtverrijking van het wa-
ter gedoseerd worden. In de filterbakken zorgen schuimstofpatronen
voor de mechanische reiniging bij gelijktijdige biologische waterzuive-
ring. Verder is in de filterbox een filterspons aangebracht om de mecha-
nische reinigingswerking bij sterkere vervuiling te intensifiéren.

Met de praktische houder kan het filter in het aquarium worden geplaatst
en met één handeling worden verwijderd.

5. Montage / Ingebruikname

B De diffusor met luchtslang en luchtregelventiel of sproeierbuis
op de uitloopbuis steken.

C Bevestig de houder met de zuignappen aan de binnenruit van het
aquarium en hang het filter op zijn plaats.

D De filter dient zodanig aangebracht te worden dat de pompkop
net onder het wateroppervlak geplaatst is. Pompkop op het ge-
wenste uitstroombereik en de oppervlaktehoek instellen.

E Door de vermogensregelaar te draaien kan de pompcapaciteit
desgewenst traploos worden geregeld. Via het luchtregelventiel
van de diffusor vindt de zuurstofverrijking van het water plaats.

Let op: de diffusorcapaciteit daalt afhankelijk van de verontreini-
gingsgraad.
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6. Reiniging / Onderhoud

F De filter van het net ontkoppelen en daarna naar boven uit de
houder trekken.

G Met lichte druk op de betreffende clip kunnen de filterreservoirs
comfortabel van elkaar gescheiden worden.

H Vervolgens de modules reinigen en filterpatroon(en) uitwassen.
Bij de modellen 130 en 180 moet daarbij een van de elementen
slechts lichtjes onder lauwwarm water afgespoeld worden om
het bacteriénveld en diens nieuwe ontwikkeling te versnellen.

| De filterbox op de voorziene rand uit de pompkopopname trekken.
Het deksel openklappen en de filtermat uitwassen of vervangen.

Vervolgens de gereinigde filtercomponenten — met inachtne-
ming van de vastgelegde vorm — weer in elkaar steken.

K De filter van het net ontkoppelen! Om de pompkop af te nemen
trekt men de pomp uit de hiervoor voorziene opname.

L Pompdeksel er afnemen, pomprad met lagercorpus er uitnemen
en reinigen. De vermogensregelaar en de diffusor/sproeierbuis
uit de pompkop trekken. De in- en uitstroomopeningen met een
reinigingsborstel (nr. 4009560) schoonmaken.

Vervolgens het pomprad weer anbrengen en op de correcte zit-
ting van de lagerelementen letten. Het pompdeksel sluiten en de
pompkop weer anbrengen.

7. Toebehoren

Via de filterbox kan de binnenfilter voor de doelgerichte water-behande-
ling ingezet worden. Hij kan indien nodig ook met het fijn-filtervlies (nr.
2616080) - fijnfiltering met EHEIM SUBSTRAT pro biologisch (250 ml
nr. 2510021), EHEIM bioMECH (1 | nr. 2508051) of met EHEIM aktiv
adsorberend (250 ml nr. 2513021) gevuld worden.

A Filterbox (nr. 7444138)
B! Filtermat, 2 stuks (nr. 2616085)
B? Filtervlies, 3 stuks

(nr. 2616080)
C Filterpatroon, 2 stuks

(nr. 2618080)
D Aktiefkoolpatroon

(nr. 2628080)
E' Breedstraalbuis

(nr. 4009680)
E2 Sproeierset (nr. 4009700)
Uitbreidingsset 2 (nr. 4009720)
G Upgradekit (nr. 4024000)

-

8. Buitenbedrijfstelling

Opslaan

}K 1. Haal het apparaat uit het aquarium.
2. Reinig het apparaat.
3. Berg het apparaat op een vorstvrije locatie op.

Afdanken

Het apparaat moet aan het einde van de levensduur volgens de
E deshetreffende wettelijke voorschriften worden verwijderd. Infor-
matie over het verwijderen van elektrische en elektronische ap-
mmmm  paraten in de Europese Gemeenschap: Deze regelingen zijn ge-
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baseerd op EU-richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur (WEEE). Volgens deze richt-
lijn mag het apparaat niet meer als gewoon (huishoudelijk) afval
worden behandeld. Het apparaat kan bij een inzamelpunt voor
recycling van elektrische en elektronische apparaten worden in-
geleverd. De verpakking van het product bestaat uit materialen
die gerecycled kunnen worden. Verwijder deze op milieuvriende-
lijke wijze en lever ze in voor recycling.

9. Technische gegevens

Zie pagina 109
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Oversattning av originalbruksanvisning
Innerfilter aquaball 60 / 130 / 180

1. Allmédnna instruktioner

Information om hur du anvénder bruksanvisningen
.. » Innan du tar den hér apparaten i drift for forsta gangen ska
L_,J du ha last igenom och forstétt hela bruksanvisningen.
» Betrakta bruksanvisningen som en del av denna produkt
och forvara den pa ett sékert och lattillgéngligt sétt.
» Skicka med bruksanvisningen om apparaten dverlates till
tredje part.
Symbolforklaring
Foljande symboler anvands pa apparaten:

ﬁ Apparaten far endast anvandas inomhus for akvaristiska syften.

IE' Apparaten har skyddsklass II.

P68 Symbolen informerar om att apparaten r skyddad mot kon-
tinuerlig nedsénkning i vatten.

C E Apparaten har testats enligt gdllande nationella foreskrifter
och direktiv och motsvarar EU-normerna.

Féljande symboler och signalord anvénds i bruksanvisningen:

FARA!

Symbolen informerar om att det finns risk for elektrisk stot
som kan leda till déden eller allvarlig kroppsskada.

FARA PA GRUND AV MAGNETFALT!

Symbolen innebdr omedelbar fara som kan leda till dodsfall
eller allvarliga personskador om inte mots varande forsiktig-
hetsatgarder vidtas.

FARA!

Symbolen informerar om att det finns risk for fara som kan
leda till doden eller allvarlig kroppsskada.

VARNING!

Symbolen informerar om att det finns risk for fara som kan
leda till medelsvara till ltta skador eller hélsorisker.
FORSIKTIGHET!

Symbolen informerar om att det finns risk for sakskador.

=>p P P

ﬂ Hénvisningar till nyttig information och tips.
Framstéllningskonvention:

A Hénvisning till bilder, hér till bild A.

» Du uppmanas att vidta en atgard.

2. Anvindningsomrade
Apparaten och alla delar som ingar i leveransen ar avsedda for anvand-
ning i hemmiljo och far endast anvandas:

« for rengoring av akvarievatten fran sotvattens- och saltvattensakvarier.
* inomhus
« i enlighet med de tekniska specifikationerna

For apparaten géller foljande begrénsningar:
« Den far inte anvdndas for yrkesméssiga eller industriglla &ndamal.
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* Vattentemperaturen far inte overskrida 35 °C

* Frétande, brandfarliga, aggressiva eller explosiva dmnen, livsmedel
samt dricksvatten far inte pumpas.

* Den far aldrig drivas utan vattengenomstrémning.

3. Sikerhetsanvisningar

Denna apparat kan innebéra fara for personer och saker i fall apparatenan-
vands pa ett olampligt sétt eller om inte alla sakerhetsanvisningar beaktas.

For din egen sakerhet

* Se till att apparatens forpackning och smadelar halls utom
réckhall for barn och personer som inte 4r medvetna om sitt
agerande. Forpackningen och smadelarna kan utgéra en fa-
ra (risk for kvavning). Forvaras utom rackhall for djur.

Endast for EU-lander:

A Denna apparat kan anvandas av barn frdn och med 3 ar och
aldre samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk och
mental formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, un-
der forutséttning att de befinner sig under uppsikt eller har
undervisats om apparatens sékra anvandning. Barn far inte
leka med apparaten. Rengdring och anvindarunderhall far ej
utforas av barn utan att en vuxen person haller uppsikt.

Apparaten far inte anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande
erfarenhet och kunskap, om de inte har fatt dvervakning eller
instruktioner om hur apparaten ska anvindas. Barn maste
Overvakas sa att de inte leker med apparaten.

Genomfdr en besiktningskontroll innan apparaten tas i drift
A for att sakerstélla att apparaten och i synnerhet nétkabeln och
stickkontakten dr oskadda.

anvand inte enheten om den inte fungerar som den ska eller
ar skadad.

Anvénd aldrig apparaten med en skadad nétkabel eller, strom-
forsorjningsenhet.

Nétkabeln till denna apparat kan inte bytas ut. Vid skador pa
kabeln méste apparaten skrotas.

Reparationer far uteslutande géras av servicetekniker fran
EHEIM.

Bér inte apparaten genom att halla i nétkabeln och dra inte i
kabeln eller apparaten for att stinga av strdémmen, utan dra
alltid i stickkontakten.

Skydda natkabeln mot hetta, olja och vassa kanter.
Genomfor endast arbeten som finns beskrivna i anvisningarna.

Anvénd endast originaldelar och tillbehdr fran EHEIM till ap-
paraten.

Apparaten har magneter med starka magnetfélt som kan
paverka pacemaker eller implanterade defibrillatorer (ICD).

A Bibehall MINST ETT 20 CM stort avstind mellan implantat

och magnet.

Enheten ska skyddas med en jordfelshrytare med en maxi-
mal nominell felstrém av 30 mA. Fraga en auktoriseradelek-
triker.

Separera alltid alla apparater i akvariet fran elnétet om de inte
anvands, innan delar monteras eller demonteras och innan
rengdrings- och underhallsarbeten genomfors.
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 Skydda nétuttaget och stickkontakten mot fukt.
Vi rekommenderar att géra en dgla pa nétka-
beln som forhindrar att eventuellt vatten pa ka-
beln rinner ner till stickkontakten.

* Apparatens elektriska data maste Overens- >
stdmma med nétanslutningens data. Du hittar 6

dessa uppgifter pa typskylten, pa forpackningen eller i den-
na bruksanvisning.

4. Funktion

A @ Diffusor med slang och luftregleringsventil @ Munstycke
® Effekt regulator @ Pumphuvud  ® Axelrér med axel
(® Pumphjul @ Pumpképa ® Hallare med sugkoppar (@ Fiste
f6r pumphuvud Filterbox (@ Filtermatta @ Filterpatron
® Filterbehallare @ Filterbotten @ Clipfaste.

Det moduléra innerfilter sorjer i ett arbetssteg for mekanisk-biolo-gisk
rening av akvarievattnet med permanent cirkulation, precisa ytrorelser
och reglerbar syretillforsel.

Utstromningsriktningen kan stéllas in efter behov med hjdlp av pump-
huvudet ar vridbart i tre riktningar. Effektregulatorn bestdmmer den 6ns-
kade genomstrémningsméngden och med hjalp av en diffusér eller ett
munstycke kan man dosera anrikningen av luft i vattnet.

Skumgummipatronerna i filterbehéllarna renar vattnet bade mekaniskt
och biologiskt. Filterboxen ar dessutom utrustad med en filtersvamp, for
att forstérka den mekaniska rengéringseffekten vid ihérdig férorening.

Med hjélp av den praktiska héllaren underlttas filtrets placering i akva-
riet samt att ta ut det.

5. Montering / Driftstart

B Montera en diffusér pa utloppsroret med hjalp av en luftslang
och en luftregleringsventil eller ett munstycke.

C Tryck fast sugkopparna i fastena pa hallaren med en vridrorelse.
Fést héllaren pa akvariets insida med hjalp av sugkopparna och
hang filtret pa plats.

D Filtret bor placeras sa att pumphuvudet hamnar precis under vat-
tenytan. Stall in pumphuvudet pa dnskat utstrdmningsomréade
och ytvinkel.

E Pumpeffekten kan stéllas in steglost efter behov med effekireg-
laget. Vattnets sysesattning regleras med hjdlp av diffusérens
luftregleringsventil.

Observera: Diffusoreffekten sjunker ju smutsigare vattnet &r.

6. Rengdring / Underhall

-

Koppla loss filtret fran natet och dra det uppat ut ur hallaren.

Genom ett latt tryck pa resp. clipfaste kan man utan problem skil-
ja de olika filterbehallarna at.

H Rengdr dérefter modulerna och tvétta filterpatronen/-patroner-
na. Nér det géller modellerna 130 och 180 bdr man idetta sam-
manhang spola av en av patronerna med ljummet flytande vat-
ten, for att kunna bibehalla bakteriebelaggningen och for att
skynda pa dess nyutveckling.

| Dra ut filterboxen ur pumphuvudets hallare langs den dérfor
27
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avsedda kanten. Fall upp locket och tvatta eller byt ut filtermattan.
Montera sedan den rengjorda filterdelen — kontrollera att den sit-
ter &t ratt hall.

K Koppla loss filtret fran natet! For att ta av pumphuvudet, drar
man ut pumpen ur pumphuvudets héllare.

L Taav pumpképan. Ta ut pumphjulet och axeln och rengdr dem. Dra
ut effektregulatorn och diffusorn/munstycke ur pumphuvudet.
Rengdr pumpkammaren, vattengagen, munstycke och utstrom-
ningsppningen med en rengdringsborste (best-nr 4009560).
Montera darefter pumphjulet pa nytt och kontrollera att axelro-
ret sitter korrekt. Stdng pumpkapan och montera pumphuvudet
pa nytt.

7. Tillbehdr

Med filterboxen kan innerfiltret anvéndas for specifik vattenbe-handling.
Vid behov kan den &ven fyllas med filterduk (best.nr 2616080) — finfil-
trering, med EHEIM SUBSTRATpro — biologisk (250 ml best.nr
2510021), EHEIM bioMECH (1 | best.nr. 2508051) eller med EHEIM ak-
tiv — adsorberande (250 ml best.nr 2513021).

A Filterbox (nr 7444138)
B! Filtermatta, 2 styck
(nr2616085)
B? Filterduk, 3 styck
(nr2616080)
C Filterpatroner, 2 styck
(nr 2618080)
D Patron med aktivt kol
(nr 2628080)
E' Munstycke med bred strale
(nr 4009680)
E2  Munstyckessats (nr 4009700)
F  Utbyggnadssats 2 (nr 4009620)
G Uppgraderingssats (nr 4024000)

8.  Urdrifttagning

Firvaring

}K 1. Ta upp apparaten ur akvariet.
2. Rengdr apparaten
3. Forvara den pa en frostfri plats.

Kassering

Beakta géllande foreskrifter vid kassering. Information om

E omhéndertagande av elektriska och elektroniska apparater in-
om EU: Inom EU géller nationella foreskrifter for elektriskt dri-

BN \naapparater som grundar sig pa EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE). Enligt detta direktiv far sédana apparater
inte langre kastas i det kommunala avfallet eller bland hus-
hallsavfall. Apparaten lamnas in till den kommunala sopsta-
tionen eller atervinningscentralen utan kostnad. Produktfor-
packningen bestar av atervinningsbara material. Kassera den
pa miljomassigt satt och lamna in for atervinning.

9. Tekniska data

Se sidan 109
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen
Innvendig filter aquaball 60 / 130 / 180

1. Generelle rad til brukeren

Informasjon om bruken av denne bruksanvisningen
.. » For du tar maskinen i bruk for farste gang, mé du ha lest
| gjennom og forstatt hele bruksanvisningen.
» Bruksanvisningen er en del av produktet, det er derfor vik-
tig at du tar vare pa den og oppbevarer den lett tilgjengelig.
» La bruksanvisningen felge produktet om du overlater det
til tredjepersoner.
Forklaring av symbolene
Falgende symboler brukes pa apparatet:

ﬁ Apparatet skal kun brukes til akvaristiske bruksomrader in-
nenders.

IE Apparatet har risikoklasse II.

IPX8 Symbolet gjer oppmerksom pa at apparatet er beskyttet mot
permanent nedsenking i vann.

c € Apparatet er godkjent i samsvar med gjeldende nasjonale for-
skrifter og retningslinjer og oppfyller kravene i EU-standardene.

Falgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen:

FARE!

Symbolet gjer oppmerksom pa overhengende fare pa grunn
av elektrisk stet som kan fare il dad eller alvorlig personskade.
FARE FRA MAGNETFELT!

Symbolet henviser til en umiddelbar fare som kan fare til ded-
sulykker eller alvorlig personskade, hvis den ikke forebygges
med egnede tiltak.

FARE!

Symbolet gjer oppmerksom pa overhengende fare som kan
fore til dad eller alvorlig personskade.

ADVARSEL!

Symbolet gjer oppmerksom pa overhengende fare som kan
fare til middels til lett personskade eller helserisiko.
FORSIKTIG!

Symbolet gjer oppmerksom pa fare for materielle skader.

Merknad med nyttig informasjon og rad.

Konvensjon for visning:
A Henvisning til en figur, her figur A.
[ Du blir bedt om & utfere en handling.

> B> B b

2. Bruksomrade
Apparatet og alle deler som er inkludert i leveransen er kun tenkt il privat
bruk, og skal utelukkende brukes til:

« Til rensing av akvarievann i fersk- og saltvannsakvarier.
* innenders
« i samsvar med de tekniske data

Folgende begrensninger gjelder for apparatet:
« skal ikke brukes til kommersielle eller industrielle formal
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* Vanntemperaturen ma ikke overskride 35 °C

* |kke benytt etsende, lett brennbare, aggressive eller eksplosive stoffer,
matvarer eller drikkevann.

* skal aldri brukes uten gjennomstremming av vann.

3. Sikkerhetsmerknader

Dette apparatet kan utgjere farer for personer og eiendeler, hvis apparatet
brukes ikke brukes tilsvarende tiltenkt bruk, eller hvis sikkerhetsmerkna-
dene ikke felges.

Av hensyn til din sikkerhet

A

A\
A\

* Apparatets emballasje 0g smé deler ma ikke falle i hendene pa
barn eller personer som ikke er seg bevisst sine handlinger,
ettersom det kan utgd risikoer fra den (fare for kvelning?). Skal
holdes pé avstand fra dyr.

Kun for EU-land:

Dette apparatet kan brukes av barn over 3 &r og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og/eller kunnskaper, forutsatt at de blir
overvaket eller instruert i sikker bruk av apparatet, og forutsatt
at de har forstétt risikoene som er forbundet med det. Barn ma
ikke leke med maskinen. Rengjering og vedlikehold fra bruke-
ren skal ikke utfares av barn, med mindre de er under oppsyn.
Apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert barn) med re-
duserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller manglen-
de erfaring og kunnskap, med mindre de har fatt tilsyn eller in-
struksjon. Barn ma holdes under oppsyn for & sikre at de ikke
leker med apparatet.

Utfar en visuell kontroll far bruk, slik at du er sikker pa at ap-
paratet, s&rlig stromkabelen og stapslet, er uten skader.

Benytt ikke apparatet dersom det ikke fungerer som det skal
eller er skadet.

Bruk aldri apparatet med en skadet nettkabel eller stremfor-
syningsenhet.

Nettkabelen til dette apparatet kan ikke byttes ut. Ved skader
pa kabelen ma apparatet kasseres.

Reparasjoner skal kun utferes av EHEIM service.

Ikke beer apparatet etter stramkabelen, og dra alltid i stapslet
og ikke i kabelen eller apparatet nér du skal koble det fra stram-
nettet.

Utsett ikke stramkabelen for varme, olje og skarpe kanter.

Du ma bare utfare arbeider som er beskrevet i denne bruksan-
visningen.

Ikke utfer tekniske endringer pa apparatet.
Bruk kun originale EHEIM-reservedeler og -tilbeher til apparatet.

Apparatet er utstyrt med en magnet som har et sterkt magnet-
felt. Dette kan pavirke pacemakere og imp- lanterte defibrilla-
torer (ICD). Hold MINST 20 CM avstand mellom implantatet
0g magneten.

Enheten ber installeres med jordfeilvern med en maksimal no-
minell reststram pa 30 mA. Ta kontakt med en fagperson.

Du ma prinsipielt koble alle apparatene i akvariet fra stramnet-
tet nar de ikke er i bruk, fer du monterer eller demonterer deler
og far alle arbeider med rengjering og vedlikehold.

« Stikkontakt og stapsel ma ikke utsettes for fuktighet. Det an-
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befales & lage en dryppslayfe med stramkabelen
for & forhindre at vann som ev. renner langs ka-
belen, nar fram til stikkontakten.

« Apparatets elektriske data ma stemme overens
med stremnettets data. Du finner disse dataene
pa typeskiltet, pa emballasjen eller i denne bruk-
sanvisningen.

i)

4. Funksjon

A @ Diffusor med slange og luftreguleringsventil @ Dyserar
® Effektregulator @ Pumpehode ® Akselfatning med aksel
® Pumpehjul @ Pumpedeksel ® Holder med sugere (@ Opp-
tak til pumpehode @O Filterboks @ Filtermatte @ Filterpatron
® Filterbeholder @ Filterbunn @ Klips.

Det innvendige filteret med moduleer oppbygning serger for mekanisk-
biologisk rensing av akvarievannet med kontinuerlig sirkulasjon, presis
bevegelse av overflaten og regulerbar tilforsel av surstoff. Utstrom-
ningsretningen kan instilles med pumpehodet, som er tre-dimensjonalt
dreibart. Effektregulatoren bestemmer den gnskede gjennomstrgm-
ningsmengden og med diffusoren eller dyseraret kan anrikningen av luft
i vannet doseres.

| filterbeholderne serger skumstoffpatroner for mekanisk rensing, med
samtidig biologisk vannklaring. | tillegg er det satt en filtersvamp inn i
filterboksen for & intensivere den mekaniske rengjoringseffekten ved
sterk tilsmussing. Med den praktiske holderen kan filteret plasseres i ak-
variet og tas ut med ett handgrep.

5. Montering / Lgangsettelse

B Set diffusor med luftslange og luftreguleringsventil eller dyserar
pa utlopsstussen.

C Trykk sugerne pa holderen inn i de respektive opptakene med en
dreiebevegelse. Heng filteret i holderen og fest det til den indre
skiven i akvariet.

D Filteret ma settes inn slik at pumpehodet blir plassert rett under
vannoverflaten. Innstill deretter pumpehodet til ansket utstrom-
ningsmengde og overflatevinkel.

E Pumpens effekt kan reguleres trinnlgst etter behov ved @ dreie
pa effektregulatoren.

Over luftreguleringsventilen til diffusoren kan man dosere tilfor-
selen av surstoff i vannet. 0BS! Med gkende tilsmussing redu-
seres diffusorens effekt.

6. Rengjoring / Vedlikehold

F Kople filter fra nettet og trekk det deretter oppover ut av hold-
einretningen.

G Med et lett trykk pa den henholdsvise klipsen kan de enkelte fil-
terbeholderne lett tas fra hverandre.

H Deretter rengjores modulene og filterpatronen(e) vaskes. Ved
modellene 130 og 180 ber ved dette en av patronene bare skyl-
les lett under lunkent vann for & bevare bakteriematten og frem-
skynde en ny utvikling av denne.

| Trekk filterboksen pa kanten ut av pumpehodets feste. Klapp opp
lokket og vask eller skift ut filtermatten. Deretter settes de reng-
jorte filterdelene sammen igjen; pass pa at dette gjores riktig, slik
at filteret far riktig form.
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K Kople filter fra nettet! For a ta av pumpehodet trekker man pum-
pen ut av pumpehodets feste.

L Ta av pumpelokket, ta ut pumpehjulet og akselen og rengjer dis-
se delene. Trekk effektregulatoren og diffusoren/dyserer ut av
pumpehodet. Rengjer pumpekammeret, vannfaringen, dyserer
o0g utstremningsépningen med en rengjeringshearste (best.-nr.
4009560). Sett deretter pumpehjulet inn igjen og pass pa at ak-
selfatningene sitter riktig. Steng pumpelokket og sett inn pumpe-
hodet igjen.

1. Tilbehgr

Over filterboksen kan det innvendige filteret settes inn for spesiell vann-
behandling. Ved behov kan den ogsa fylles med finfilterduken (nr.
2616080) — finfiltrering, med EHEIM SUBSTRAT pro — biologisk (250
ml, nr. 2510021), EHEIM bioMECH (1 1, nr. 2508051) eller med EHEIM
aktiv — adsorptiv (250 ml, nr. 2513021).

A Filterboks (nr. 7444138)
B! Filtermatte, 2 stk.
(nr. 2616085)
B? Filterduk, 3 stk.
(nr. 2616080)
C Filterpatron, 2 stk.
(nr. 2618080)
D Aktivkullpatron (nr. 2628080)
E' Bredstraldyse (nr. 4009680)
E2  Sett dyser (nr. 4009700)
F  SETT 2 til utvidelse
(nr. 4009620)
G Oppgraderingssett

(nr. 4024000)

8.  Sette apparatet ut av drift

Lagring
;K 1. Ta apparatet ut av akvariet.

2. Rengjer apparatet.
3. Lagre det pa et frostfritt sted.

Kassering

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nér du skal sende

E apparatet inn til avfallsbehandling. Informasjon om avfallshe-
handling av elektrisk og elektronisk utstyr i Det europeiske fel-

mmm  |esskap: Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjo-
nale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EC og ut-
brukt elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvordan elektrisk
drevne apparater skal avfallsbehandles. | henhold til dette er
det ikke lenger tillatt & kaste apparatet i kommunalt avfall el-
ler husholdningsavfall. Apparatet kan returneres gratis ved
kommunale avfallmottak. Produktemballasjen kan resirkule-
res. Lever den til resirkulering.

9. Tekniske data
Se side 109
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Alkuperdiskdyttoohjeen kdénnds
Sisdsuodatin aquaball 60 / 130 / 180

1. VYleisia kayttoohjeita

Tietoja kédyttoohjeen kaytdsta

.. » Ennen kuin laite otetaan kdyttéon ensimmdisen kerran,
| taytyy kéyttoohje lukea ja ymmartda kokonaan.
» Pidd kdyttdohjetta tuotteen osana, sdilytd sitd huolella ja pi-
dd se ulottuvilla.
» Liité tdmd kdyttdohje mukaan, kun luovutat laitteen edel-
leen kolmannelle osapuolelle.
Symboliselitys
Laitteella kdytetddn seuraavia symboleja:

ﬁ Laitetta saa kdyttaa vain sisatiloissa akvaariokdyttoon.
IE Laite kuuluu suojausluokkaan I1.

IPX8 Symboli viittaa siihen, etti laite on suojattu jatkuvalta upotuk-
selta.

Laite on hyvéksytty asianomaisten kansallisten maaréysten ja
c E direktiivien mukaan ja vastaa EU-normeja.

Téssé kayttoohjeessa kdytetddn seuraavia symboleja ja merkkisanoja:

VAARA!!

Symboli viittaa uhkaavaan séhkoiskun vaaraan, josta voi olla
seurauksena kuolema tai vakava kehon vamma.
MAGNEETTIKENTISTA JOHTUVA VAARA!

Symboli viittaa vélittdmasti uhkaavaan vaaraan, josta voi olla
seurauksena kuolema tai vakavia vammoja, jos vastaaviin toi-
menpiteisiin ei ryhdyta.

VAARA!

Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seuraukse-
na kuolema tai vakava kehon vamma.

VAROITUS!

Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seuraukse-
na keskikokoisesta lievédn kehon vammaan tai terveydelliseen
vaaraan.

VARO!
Symboli viittaa esinevahinkojen vaaraan.

Ohje hyddyllisten tietojen ja vinkkien kanssa.
Esityssopimus:

A Viittaus kuvaan, tdssa viittaus kuvaan A.

» Sinua pyydetéén toimimaan.

> BB BB

2. Kayttoalue

Laite ja kaikki toimituslaajuuteen siséltyvat osat on tarkoitettu kaytt6én
yksityisalueella ja sitd saa kdyttad vain:

* Makean- ja merivesiakvaarioiden veden puhdistukseen.

* sisétiloissa

¢ noudattamalla teknisid tietoja

Laitteeseen pétevét seuraavat rajoitukset:

» ld kdytd kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin
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« veden lampdtila ei saa ylittdd 35 °C lampotilaa

» syovyttdvid, helposti syttyvid, aggressiivisia tai rajdhtavid aineita eika
elintarvikkeita tai juomavettd ei saa kéyttaa.

« 3la milloinkaan toimi ilman veden l&pivirtausta.

3. Turvallisuusohjeet

Tésta laitteesta voi tulla vaaroja henkildille ja esinearvoille, jos laitetta
kéytetddn asiaankuulumattomasti, tai ei kdyteta kdyttotarkoitusta vasta-
ten, tai jos turvallisuusohieita ei huomioida.

Turvallisuuttasi varten

A

« Laitteen pakkaus ja pienet osat eivét saa padsta lasten tai ih-
misten kasiin, jotka eivét ole tietoisia teoistaan, koska se voi
aiheuttaa vaaran (tukehtumisvaara!). Pidd kaukana eldimistd.

Vain EU-maita varten:

Tata laitetta voivat kayttdd vahintddn 3 vuoden ikdiset lapset
sekd henkildt, joilla on véhentyneitd fyysisid, aistimuksellisia
tai henkisié kykyjd tai puute kokemuksesta ja/tai tietdmykses-
14, jos heitd valvotaan tai on koulutettu laitteen turvallisen ké-
yittdon ja he ovat ymmérténeet siitd koituvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistusta eiké kayttdjahuoltoa, vaikka heitd valvottaisiin.

Laitetta eivat saa kayttaa henkilot (lapset mukaan lukien), joil-
la on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai
joilla ei ole riittévasti kokemusta tai tietoa, ellei heité ole val-
vottu tai opastettu laitteen kéytdssa. Lapsia on valvottava, jot-
ta he eivat leiki laitteella.

Suorita ennen kayttda silmamaardinen tarkistus varmistaak-
sesi, ettd laite, erityisesti verkkokaapeli ja pistoke, ovat vahin-
goittumattomia.

Ala kayta laitetta, jos se ei toimi oikein tai jos se on vaurioi-
tunut.

Mia koskaan kéytd laitetta vaurioituneen verkkokaapelin tai
virtaldhteen kanssa.

Tamén laitteen verkkokaapelia ei voi vaihtaa. Jos kaapeli on
vaurioitunut, laite on viallinen romutettu.

Korjauksia saa suorittaa vain EHEIM-huoltopiste.

Al kanna laitetta verkkokaapelista. Virtaverkosta erottami-
seksi vedd aina pistokkeesta, ei kaapelista tai laitteesta.
Suojaa verkkokaapelia kuumuudelta, 6ljylta ja terdviltd reunoilta.
Suorita vain t6itd, jotka on kuvattu tdssd kéyttdohjeessa.
Aia milloinkaan tee laitteeseen teknisia muutoksia.

Kéyta laitteessa vain alkuperaisid EHEIM-varaosia ja -lisavaru-
steita.

Laitteessa on magneetti, jossa on voimakkaita magneetti-
kenttia, jotka voivat vaikuttaa syddmentahdistimiin tai im-
plantoituihin defibrillaattoreihin (ICD). Pidd VAHINTAAN 20
CM etdisyys implantaatin ja magneetin valilla.

Laite pitdisi varmistaa vikavirran suojalaitteen avulla, jonka
mitoitusvikavirta saa olla korkeintaan 30 mA. Kysy neuvoja
séhkdalan ammattilaiselta.

Erota aina kaikki akvaarioissa olevat osat sahkdverkosta, jos
et kdytd niitd ennen kuin asennat tai irrotat osia ja ennen puh-
distus- ja huoltotdita.

 Suojaa pistorasia ja verkkopistoke kosteudelta. On suositel-
tavaa muodostaa verkkokaapelin kanssa tippasiimukka, joka
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estdd kaapelia pitkin mahdollisesti tulevan ve-
den pédsyn pistorasiaan.

« Laitteen séhkétietojen on vastattava verkkovir-
ran tietoja. Nama tiedot I6ytyvét tyyppikilvesta,
pakkauksesta tai ndistd ohjeista.

4. Toiminta

A @ Diffuusori, letku ja iimansaatoventtiili @ Suutinputki @ Te-
honsaddin @ Moottori & Akselin holkit ja akseli (® Roottori
@ Pumpun kansi ® Pidike ja imukupit @ Ylisuodatinséilio
(@ Sudatinrasia @ Suodatuslevy @ Suodatinpatruuna @ Su-
odatinsiili @ Suodattimen pohja @ Liitin.

Moduulirakenteinen sisésuodatin huolehtii yhden ty6vaiheen aikana sii-
14, ettd akvaarion vesi puhdistuu mekaanis-biologisesti jatkuvan kierto-
virtauksen aikana, pintaveden liike on halutun mukainen ja hapen tuontia
voidaan séédelld.

Kolmiulotteisesti kadntyvdn moottorin avulla virtaussuuntaa voidaan-
sddtad halutun mukaiseksi. Tehosdddin madrittelee halutun lapivirtaus-
madran, ja ilman lisdmistd veteen voidaan annostella diffuusorilla tai
suutinputkella. Suodatinséilidissd vaahtomuovipatruunat huolehtivat
veden mekaanisesta puhdistuksesta ja kirkastavat sitd samalla biologi-
sesti. Suodatinlaatikkoon on laitettu liséksi suodatinsieni, jotta mekaa-
nista puhdistusvaikutusta voi parantaa isomman likamaarén kohdalla.

Kaytannéllisen pidikkeen avulla suodatin on helppo asettaa paikal-leen
akvaarioon ja sen voi irroitta yhdelld kadenliikkeella.

5. Asennus / Kdyttoonotto

B Diffuusori asetetaan yhdessé ilmaletkun ja iimansaétoventtiilin
tai suutinputken kanssa laskuhanaan.

C Paina pidikkeen imukupit kiertoliikkeen avulla kiinni reikiinsa. Ri-
pusta suodatin pidikkeeseen ja kiinnita se akvaarion sisalevyyn.

D Suodatin tulee asettaa paikalleen niin, ettd moottori on niukasti
vedenpinnan alapuolella. K&&nnd moottoria haluttuun virtaus-
mé&érddn ja pintavirtauskulmaan asti.

E Tehonséddinta kddntdamalld voit sdatad pumpun tehoa tarvittaes-
sa portaattomasti. Diffuusorin ilans&éto venttiilin avulla voit an-
nostella veden iimastusmaarén.

Huomio: Diffuusorin teho heikkenee sen likaantumisasteen
noustessa.

6. Puhdistus / Huolto

F Suodatin irrotetaan verkkovirrasta ja vedetddn ylos pidikkeesta.

G Suodatinsdiliét voi irroitta toisistaan helposti painamalla niiden
liitintd kevyesti.

H Puhdista sitten moduulit ja pese suodatinpatruuna(t). Malleissa
130 ja 180 tulisi yksi patruunoista huuhdella vain kevyesti haale-
assa vedessa bakteerikannan sailyttdmiseksi ja sen nopean uu-
distumisen vuoksi.

| Suodatinsdilio vedetddn pumpunpadn kannasta siihen tarkoite-
tusta reunasta. K&énné kansi auki ja pese tai vaihda suodatus-
levy. Liitd sitten puhdistetut suodattimen osat — osien tarkaa so-
vitusta noudattaen — jélleen yhteen.

K Suodatin irrotetaan verkkovirrasta! Pumpunpaan voi irrot taa,
kun pumppu vedetddn pumpunpdén kannasta.
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L Irroita pumpun kansi, ota roottori ja akseli ulos ja puhdista ne.
Vedé tehonsdédin ja diffuusori/suutinputki pois moottorista.
Puhdista moottorin kammio, veden virtauskanava, suutinputki ja
poisvirtausaukko puhdistusharjalla (tuotenro 4009560).

Kokoa sitten roottori siipipydré jélleen ja huolehdi siité, ettd ak-
selin holkit ovat oikeilla paikoillaan. Sulje pumpun kansi ja aseta
moottori takaisin paikalleen.

7. Lisédvarusteet

Suodatinrasian avulla sisdsuodatinta voidaan kéyttdd myds veden laa-
dun parantamiseen. Tarpeen mukaan se voidaan tiyttdd myos hien suo-
datuslevyllé (tilaus-nro 2616080), SUBSTRAT pro biologisella suodati-
naineella (250 ml tilaus-nro 2510021), EHEIM bio MECH (1 | tilaus-nro
2508051) tai EHEIM aktiv adsorptivaineella (250 ml tilaus-nro 2513021).

A Suodatinrasia (nro 7444138)
B! Suodatuslevy, 2 kpl
(nro 2616085)
B2 Suodatuslevy, 3 kpl
(nro 2616080)
C Suodatinpatruuna, 2 kpl
(nro 2618080)
D Aktiivihiilipatruuna
(nro 2628080)
E' Painesuutin (nro 4009680) i
E2 Painesuutin (nro 4009700) Lg
F  Laajennussarja 2 (nro 4009620)
G Lisimoduuli (nro 4024000) =

8. Kaytosta poistaminen

Sailytys
;K 1. Ota laite pois akvaariosta.
2. Puhdista laite
3. Silyta laitetta jadtymiselta suojatussa paikassa.

Entsorgen

Huomioi laitteen havittdmisen yhteydessa lakisdateiset vaati-

E mukset. Tietoa sdhkoja elektroniikkalaitteiden havittdmisestd
Euroopan yhteison alueella: Euroopan yhteison sisélla sah-

BN kokdyttdisten laitteiden hévittdmistd sdddelldédn kansallisilla
saddoksilld, jotka perustuvat EU-direktiivin 2012/19/EU
kéytetyisté elektroniikkalaitteista (WEEE). Sen mukaisesti lai-
tetta ei endé saa havittad kunnallisen tai kotitalousjatteen mu-
kana. Laite otetaan ilmaiseksi vastaan kunnallisissa kerdys-
pisteissé ja kierratyskeskuksissa. Tuotepakkaus on tehty
kierrétyskelpoisista materiaaleista. Havitd se ympéristoy-
stévallisesti ja toimita uudelleenkdyttoon.

9. Tekniset tiedot

Katso sivu 109
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Oversattelse af den originale betjeningsvejledning
Indvendigt filter aquaball 60 / 130/ 180

1. Almindelige brugeranvisninger

Informationer til brug af driftsvejledningen
.. » For produktet startes op forste gang, skal driftsvejlednin-
| gen leses helt igennem og forstés.
» Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og op-
bevar den, sa den er nem at finde igen.
» Lad denne driftsvejledning felge med produktet, hvis du
giver det videre til andre.
Symbolforklaring
Falgende symboler anvendes pa produktet:

Produktet ma kun anvendes i indendgrs rum til akvaristiske
anvendelsesomrader.

IE' Produktet har beskyttelsesklasse II.

IPX8 Symbolet henviser til, at produktet er beskyttet il at klare ved-
varende nedsankning.

C E Produktet er efterprovet efter de gaeldende nationale forskrif-
ter og direktiver og er i overensstemmelse med EU-normerne.
Folgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejledning:

FARE!
Symbolet henviser til en truende fare pa grund af risiko for
stad, der kan medfare doden eller alvorlige kvaestelser.

FARE PA GRUND AF MAGNETFELTER!

A Symbolet henviser til en umiddelbart truende fare, som kan
medfere daden eller alvorlige kvaestelser, hvis der ikke treef-
fes de ngdvendige forholdsregler.

FARE!
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfere deden
eller alvorlige kvaestelser.

ADVARSEL!
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfgre mid-
del il lettere kveestelser eller risiko for helbredet.

ﬁ FORSIGTIG!
Symbolet henviser til fare for materielle skader.

Info med nyttige informationer og tips.

Visning af symbolerne:
A Henvisning til en figur, her henvisning til figur A.
» Du opfordres til at udfere en handling.

2. Anvendelsesomrade
Produktet og alle dele, der harer til leveringsomfanget, er beregnet til
privat brug og ma udelukkende anvendes:

« til rengering af akvarievand, bade fersk- og saltvandsakvarier
* iindenders rum
« ved samtidig overholdelse af de tekniske data

For produktet galder felgende begraensninger:
« ma ikke anvendes til erhvervsmassige eller industrielle formal
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* Vandtemperaturen ma ikke overskride 35°C

« der ma ikke anvendes atsende, let brandfarlige, skurrende eller eks-
plosive stoffer, levnedsmidler samt drikkevand.

 md aldrig anvendes uden vandgennemstrgmning

3. Sikkerhedsanvisninger

Dette produkt kan forarsage risici for personer samt for materielle var-
dier, hvis produktet anvendes forkert eller ikke til det tiltzenkte anvendel-
sesomrade, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke overholdes.

For din sikkerheds skyld

A

> B

« Lad ikke apparatets emballage og smédele komme i han-
derne pa barn eller personer, der er ikke er bevidst om de-
res handlinger, da disse kan udgere farer (kveelningsfare!).
Skal holdes pa afstand af dyr.

Kun til EU-lande:

Dette produkt kan anvendes af bgrn fra 3 ar samt af perso-
ner med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og/eller viden, hvis de er under op-
syn eller er blevet opleert i sikker brug af produktet og har
forstaet de farer, der kan opstd i forbindelse med det. Barn
ma ikke lege med produktet. Rengering og brugervedlige-
holdelse mé ikke udfares af barn, medmindre de er under
opsyn.

Apparatet ma ikke anvendes af personer (herunder barn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, medmindre de har faet tilsyn
eller instruktion i brugen af apparatet. Barn skal holdes un-
der opsyn, sa de ikke leger med apparatet.

Udfer en visuel kontrol for brug for at sikre, at produktet og
is&r stremledningen og stikket er ubeskadigede.

Brug ikke apparatet, hvis det ikke fungerer korrekt, eller hvis
det er beskadiget.

Brug aldrig apparatet med et beskadiget netkabel eller strom-
forsyningsenhed.

Netledningen til dette apparat kan ikke udskiftes. Ved skader
pa ledningen skal apparatets skrottes.

Reparationer méa udelukkende udferes af en EHEIM servi-
ceafdeling.

Beer ikke produktet i stremkablet, og treek altid i stikket og
ikke i kablet eller produktet for at adskille det fra lysnettet.

Beskyt stramkablet mod varme, olie og skarpe kanter.
Udfer kun arbejde, som er beskrevet i denne vejledning.
Foretag aldrig tekniske &ndringer pa produktet.

Brug kun originale EHEIM-reservedele og -tilbeher til appa-
ratet.

Produktet har magneter med kraftige magnetfelter, som kan
pavirke pacemakere eller implanterede defi- brillatorer (ICD).
Hold en afstand pa MINDST 20 CM mellem implantatet og
magneten.

Enheden skal beskyttes af en fejlstramsanordning med en
maksimal nominel fejlstram pa 30 mA. Sparg din elektriker.

Afbryd principielt alle apparater i akvariet fra lysnettet, hvis
de ikke anvendes, for dele monteres eller afmonteres, og for
alle former for rengering og vedligeholdelse.

38



Dansk

* Beskyt stikkontakten og stramstikket mod fugt.
Det anbefales at danne en drypslegjfe med
stramledningen, som forhindrer, at vand, som
eventuelt lgber ned af ledningen, kommer ned
i stikkontakten.

- Apparatets elektriske data skal stemme over- —-2
ens med data for lysnettet. Du kan finde disse data pa types-
kiltet, pa emballagen eller i denne vejledning.

4. Funktion

A @ Diffusor med slange og luftreguleringsventii @ Dyserar
® FEffektregulator @ Pumpehoved & Akseltyller med aksel
® Pumpehjul @ Pumpelg Holder med sugekopper
® Pumpehovedholder @ Filterboks @D Filtermétte @) Filterpa-
tron @) Filterbeholder @ Filterbund @ Clip.

Det modulopbyggede indvendige filter serger i én arbejdsgang for den
mekanisk-biologiske rensning af akvarievandet under konstant cirkula-
tion, malrettet overfladebevaegelse og regulerbar ilttilforsel.

Udstremningsretningen kan indstilles med pumpehovedet, der kan dre-
jes i alle retninger. Effektregulatoren bestemmer den gnskede gennem-
stremningsmangde, og med diffusoren eller dysergret kan lufttilfarse-
len til vandet doseres. | filterbeholderne sgrger skumstofpatroner for
den mekaniske rensning samtidig med den biologiske klaring af vandet.
Der er i filterboksen desuden indsat en filtersvamp for at intensivere ren-
goringseffekten ved staerkere tilsmudsning.

Filteret anbringes i akvariet ved hjelp af den praktiske holder, og det ta-
ges op med et enkelt greb.

5. Montering / Ibrugtagning

B Set diffusoren med luftslange og luftreguleringsventil eller dys-
ergr pa udlgbsstudsen.

C Tryk sugekopperne pa holderen fast pa glasset med en drejebe-
vagelse. Haeng filteret i holderen, og szt det fast pa den indven-
dige skive i akvariet.

D Filteret skal sattes i pa en sadan made, at pumpehovedet er lige
under vandoverfladen. Indstil pumpehovedet til ansket udstram-
ningsomrade og overfladevinkel.

E Ved at dreje effektregulatoren kan pumpens virkning reguleres
trinlgst efter behov. Ved hjelp af diffusorens luftreguleringsventil
kan ilttilferslen til vandet doseres. Bemark: Diffusorens virkning
aftager med tiltagende tilsmudsning.

6. Renggring / Vedligeholdelse

F Adskil filteret fra nettet, og treek det derefter opad ud af holderen.

Ved at trykke let pa den pagaeldende clip kan de enkelte filterbe-
holdere nemt skilles fra hinanden.

H Rens derefter modulerne, og skyl filterpatronen/-erne igennem.
Ved modellerne 130 og 180 ber en af patronerne kun vaskes let
af under lunkent vand for at bibeholde bakteriefilmen og frem-
skynde dennes gendannelse.

| Traek filterboksen ud af pumpehovedholderen ved den pagel-
dende rand. Klaa laget op og vask eller udskift filtermatten. Saml
derefter de rengjorte filterdele, og veer i den forbindelse opmark-
som pa elementernes givne form.
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K Adskil filteret fra nettet! For at kunne tage pumpehovedet af skal
pumpen treekkes ud af pumpehovedholderen.

L Tag pumpeldget af, tag pumpehjul og aksel ud, og renger dem.
Treek effektregulator og diffusor/dyserer ud af pumpehovedet.
Rens pumpekammer, vandfering, dyserar og udstramningséb-
ning med en rensebarste (nr. 4009560).

Set derefter pumpehjulet pa igen, og serg for at akseltyllerne
sidder rigtigt. Luk pumpelaget, og set pumpehovedet pa igen.

1. Tilbehgr

Gennem filterboksen kan det indvendige filter anvendes til malrettet be-
handling af vandet. Efter behov kan den ogsé fyldes med finfiltervat (best.-
nr. 2616080) —finfiltrering, med EHEIM SUB-STRAT pro— biologisk (250
ml best.-nr. 2510021), EHEIM bioMECH ( 1 | best.-nr. 2508051) eller med
EHEIM aktiv — adsorberende (250 ml best.-nr. 2513021).

A Filterboks (best.-nr. 7444138)
B! Filtermétte, 2 stk.

(best.-Nr. 2616085)
B? Filtervat, 3 stk. (best.-nr. 2616080)
C Filterpatroner, 2 stk.

(best.-nr. 2618080)
D  Aktivkul-patron

(best.-nr. 2628080)
E' Bredstraledyse

(best.-nr. 4009680)
E2  Dysenet (best.-nr. 4009700)
F  Udvidelses-SET 2

(best.-nr. 4009620)

G Upgrade kit (best.-nr. 4024000)

8. Afbrydelse og bortskaffelse

Opbevaring

}K 1. Tag produktet ud af akvariet.
2. Renger produktet
3. Opbevar produktet et frostsikkert sted.

Bortskaffelse

Overhold de geeldende forskrifter i loven vedragrende bortskaf-

E felse af produktet. Informationer om bortskaffelse af elektris-
ke og elektroniske apparater i den Europaiske Union: Inden

mmmm  for den Europaiske Union er bortskaffelse af elektriske appa-
rater fastsat af nationale regler, som er baseret pa EU-direk-
tivet 2012/19/EU om affald fra elektronisk udstyr (WEEE).
Ifelge dette direktiv ma produktet ikke leengere bortskaffes
med det kommunale affald eller husholdningsaffaldet. Pro-
duktet kan afleveres gratis pa kommunale indsamlingssteder
eller genbrugspladser. Produktemballagen bestér af materia-
ler, som kan genbruges. Bortskaf disse miljgvenligt, og afle-
ver dem til genbrug.

9. Tekniske data
Se side 109
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Traduzione delle istruzioni per I'uso originali
Filtro interno aquaball 60 / 130 / 180

1. Istruzioni per 'uso generali

Informazioni sull’impiego delle istruzioni per I'uso

.. » Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima vol-
| ta, & necessario leggere per intero e comprendere le istru-
zioni per l'uso.
» Considerare le istruzioni per 'uso come parte del prodot-
to e conservarle bene e a portata di mano.

» In caso di trasmissione dell'apparecchio a terzi, allegare le
presenti istruzioni per I'uso.

Spiegazione dei simboli
Sull'apparecchio vengono impiegati i seguenti simboli:

L"apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni e
per impieghi acquaristici.

IE' L’apparecchio appartiene alla classe di isolamento II.

IPX8 Il simbolo indica che I'apparecchio & protetto in caso di im-
mersione duratura.

C € L’apparecchio & approvato secondo le rispettive nor-
me e direttive nazionali e corrisponde alle norme UE.

Nelle presenti istruzioni per I'uso vengono utilizzati i simboli e le avver-
tenze seguenti:

PERICOLO!
Il simbolo indica un pericolo imminente di folgorazione, che
puo provocare la morte o lesioni gravi.

PERICOLO CAUSATO DA CAMPI MAGNETICI!

Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente
incombente, le cui conseguenze possono essere la morte o
gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di
protezione.

PERICOLO!

Il simbolo indica un pericolo imminente, che pud provocare
la morte o lesioni gravi.

AVVISO!

Il simbolo indica un pericolo imminente, che pud provocare
danni fisici di media o lieve entita o costituire un rischio per
la salute.

CAUTELA!

I simbolo avverte del pericolo di danni materiali.

B B

> B B

Avvertenza con informazioni e suggerimenti utili.
N

Convenzioni di rappresentazione:
A Rimando a una figura, qui rimando alla figura A.
» Viene richiesta un’azione da parte vostra.

2. Campo d’impiego

L’apparecchio e tutte le parti fornite in dotazione sono denati all'uso
nel campo privato e devono essere usati esclusivamente:

* per la pulizia dell'acqua di acquari di acqua dolce e acqua di mare
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* in ambienti interni
* nel rispetto dei dati tecnici

Per 'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* non utilizzarlo per scopi commerciali 0 industriali

* | a temperatura dell'acqua non pud superare i 35 °C

* Non devono essere trasportate sostanze corrosive, facilmente in-
fiammabili, aggressive o esplosive, alimenti e acqua potabile.

« non utilizzarlo mai senza flusso d’acqua

3. Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali
se ss0 non viene utilizzato correttamente o non secondo la finalita d'im-
piego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Per la vostra sicurezza

A

* Non lasciare 'imballaggio dell'apparecchio in mano a bambini
0 a persone che non sono coscienti delle loro azioni in quan-
to pud essere fonte di pericoli (pericolo di soffocamento!). Te-
nere lontano dagli animali.

Solo per i paesi dell'UE:

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini sopra gli
3 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte o che non dispongono di esperienza e cognizioni tec-
niche, pero a condizione che vengano sorvegliate e siano sta-
te addestrate nell'uso corretto dell'apparecchio e siano in gra-
do di capire i pericoli conseguenti. | bambini non possono gio-
care con I'apparecchio. Gli interventi di pulizia e manutenzio-
ne non possono essere eseguiti da bambini se questi non ven-
gono sorvegliati.

Il presente apparecchio non & progettato per essere utilizzato
da persone (bambini compresi) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 psichiche o che non siano dotate della necessaria
esperienza/conoscenza, a meno che non siano assistite e con-
trollate da una persona addetta alla sicurezza o ricevano dalla
stessa le istruzioni relative all'utilizzo dell'apparecchio. Tenere
sempre sotto controllo i bambini, per assicurarsi che non gio-
chino con I'apparecchio.

Prima dell'utilizzo, effettuare un controllo visivo per assicur-
are che 'apparecchio, in particolare il cavo elettrico e la spina,
non siano danneggiati.

Non utilizzare I'apparecchio se non funziona correttamente o
se & danneggiato.

Non utilizzare mai I'apparecchio con un cavo di alimentazione
0 un alimentatore danneggiato.

Il cavo di rete di questo apparecchio non puo essere sostituito.
In caso di danneggiamento della linea, I'apparecchio non potra
piu essere utilizzata.

Le riparazioni possono essere eseguite esclusivamente da un
punto di assistenza EHEIM.

Non trasportare 'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e,
per il disinserimento dalla rete elettrica, tirare sempre la spina
e non il cavo o I'apparecchio.

Proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli vivi.
Eseguire solo lavori che sono stati descritti nelle presenti istru-
zioni.

« Non effettuare mai modifiche tecniche all'apparecchio.
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o Utilizzare solo ricambi e accessori originali EHEIM per I'appa-
recchio.

L"apparecchio possiede magneti con forti campi magnetici
@ che possono influire su pace-maker o defibrillatori impian-
tati (ICD). Mantenere una DISTANZA DI ALMENO 20 CM tra
I'impianto e il magnete.

L'apparecchio deve essere protetto da un interruttore diffe-

A renziale con una corrente nominale residua massima di 30
mA. Chiedete informazioni al Vostro elettricista qualificato.

Per principio, staccare tutti gli apparecchi nellacquario dalla
rete elettrica, se non vengono utilizzati, prima di montare o
smontare componenti e prima di tutti i lavori di pulizia e di ma-
nutenzione.

Proteggere la presa elettrica e la spina dall’umi-
dita. Si consiglia di formare con il cavo elettrico
un giro per impedire che I'acqua che scorre lun-
go il cavo possa entrare nella presa.

« | dati elettrici dell'apparecchio devono corrispon- L&
dereaquelli della rete elettrica. Tali dati sono riportati sulla targ-
hetta, sull'imballaggio o nelle presenti istruzioni.

4. Funzionamento

A @ Diffusore con tubo flessibile e valvola di regolazione dell'aria
@ Tubo con ugelli @ Regolatore di potenza @ Testa della pom-
pa ® Bocchette dellasse con asse (® Girante della pompa
@ Coperchio della pompa @ Supporto con aspiratori (® Sup-
porto testa pompa @ Scatola del filtro @ Feltro filtrante @ Car-
tuccia del filtro 3 Contenitore del filtro 4 Base del filtro @) Clip.

Il filtro interno a struttura modulare consente di effettuare, in un’u-nica
operazione, la pulizia meccanica e biologica dellacqua del-"acquario con
circolazione permanente, movimento superficiale mirato e ossigenazione
regolabile. Tramite la testa della pompa girevole tridimensionale & possi-
bile impostare la direzione di efflusso.

Il regolatore di potenza determina la portata desiderata e con il diffusore
0 tubo a ugelli & possibile dosare I'arricchimento d'aria dell'acqua. Le car-
tucce di spugna presenti allinterno dei contenitori del filtro provvedono
alla pulizia meccanica e alla contemporanea depurazione biologica
dell'acqua. In aggiunta, nella scatola del filtro vieneinserita una spugna fil-
trante per intensificar il processo di pulizia meccanica in caso di sporco
tenace.

Grazie al pratico supporto, il filtro puo essere collocato nellacquario ed
estratto tenendolo dall'apposita impugnatura.

5. Installazione / Messa in esercizio

B Applicare il diffusore con tubo d’aerazione e valvola di regolazione
dell'aria o tubo a ugelli sul manicotto di scarico.

C Con un movimento rotatorio, premere gli aspiratori del supporto
sul rispettivo alloggiamento. Appendere il filtro al supporto e fis-
sarlo al disco interno dell'acquario.

D Si dovrebbe inserire il filtro in modo che la testa della pompa si
trovi appena al di sotto del livello di superficie dellacqua. Impos-
tare la testa della pompa per ottenere la zona di efflusso e 'ango-
lo superficiale desiderati.

E Ruotando il regolatore di potenza & possibile regolare gradualmen-
te la potenza della pompa, secondo necessita. La valvola di rego-
lazione dellaria del diffusore consente di dosare I'ossigenazione
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1.

dell'acqua. Attenzione: la potenza del diffusore diminuisce all'au-
mentare del grado di impurita.

Pulizia / Manutenzione

Scollegare il filtro dalla rete, dopodiché estrarre dal supporto,
verso [alto.

Esercitando una leggera pressione sulla rispettiva clip, & possibile
separare tra loro con facilita i singoli contenitori per filtri.

Al termine, pulire i moduli € lavare la/le cartuccia/e del filtro. Nei
modelli 130 e 180 si dovrebbe lavare una delle cartucce soltanto
semplicemente sotto acqua tiepida, per preservare la patina batte-
rica ed accelerarne il nuovo sviluppo.

Togliere dal supporto della testa della pompa la scatola del filtro che
si trova sul bordo dove si era prevista 'applicazione. Aprire il coper-
chio e lavare o sostituire il feltro filtrante. Al termine, rimontare le
parti del filtro pulite, prestando at-tenzione alla forma prestabilita.

Scollegare il filtro dalla rete! Per rimuovere la testa della pompa,
togliere la pompa dal supporto della testa della pompa.

Smontare il coperchio della pompa, estrarre la girante e I'asse ed
eseguire la pulizia. Estrarre il regolatore di potenza e il diffusore/tu-
bo con ugelli dalla testa della pompa. Pulire la camera della pompa,
I'alimentazione dellacqua, tubo con ugelli e 'apertura de efflusso
con una spazzola apposita (n° ord. 4009560).

Al termine, rimontare la girante della pompa, facendo attenzione
alla giusta collocazione delle bocchette dell'asse. Chiudere il co-
perchio della pompa e rimontare la testa della pompa.

Accessori

Nella scatola del filtro si pud inserire il filtro interno per un trattamento mi-
rato dell'acqua. A scelta, & possibile inserire anche il materiale filtrante fine
(n° 2616080) — per il filtraggio fine: EHEIM SUBSTRATpro — biologico
(250 ml, n°2510021), EHEIM bioMECH (1 1, n° 2508051), oppure EHEIM
aktiv — adsorbente (250 ml, n° 2513021).

A Scatola del filtro (n°. 7444138)
B! Feltro filtrante, 2 pezzi (n°. 2616085)
B2 Materiale filtrante, 3 pezzi

(n°. 2616080)
C Cartuccia del filtro, 2 pezzi

(n°. 2618080)
D Cartuccia a carbone attivo

(n°. 2628080)
E' Ugello a ventaglio largo

(n°. 4009680)
E2  Setugelli (n°. 4009700)
F  SET 2 ampliamento (n°. 4009620)
G Kit di potenziamento (n°. 4024000)
8.  Messa fuori servizio e smaltimento
Immagazzinamento

}K 1. Togliere I'apparecchio dallacquario.

2. Pulire 'apparecchio
3. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.
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Smaltimento

B

In caso di smaltimento dell'apparecchio, osservare le rispettive
normative di legge. Informazione sullo smaltimento di appa-
recchi elettrici ed elettronici nella comunita europea: Allinterno
dell'Unione Europea, lo smaltimento di apparecchi elettrici vie-
ne stabilito da norme nazionali che sono basate sulla direttiva
UE 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE). Di conseguenza, I'apparecchio non deve
pit essere smaltito insieme ai rifiuti comunali 0 domestici.
L"apparecchio viene preso in consegna gratuitamente dai punti
di raccolta o centri di riciclaggio comunali. L'imballaggio del
prodotto & composto da materiali riciclabili. Questi devono es-
sere smaltiti nel rispetto dell'ambiente e riciclati.

9. Dati tecnici

Vedi pagina 109
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Traduccion del manual de instrucciones original
Filtro interior aquaball 60 / 130 / 180

1. Indicaciones generales

Informacidn sobre como utilizar el manual de instrucciones

.. » Antes de poner en marcha el aparato por primera vez, tie-

| ne que haber leido y entendido el manual de instrucciones.
» El'manual de instrucciones es parte integrante del produc-

to y se tiene que guardar en lugar seguro y accesible.

» Por eso, si traspasa el producto a otra persona entrégue-
le también el manual de instrucciones.

Simbolos
El producto presenta los siguientes simbolos:

El aparato solo puede utilizarse en interiores para aplicacio-
nes en acuarios.

IE El aparato posee la clase de proteccion II.

IPX8 Este simbolo advierte de que el aparato esta protegido contra
una inmersion permanente.

c E Este aparato ha sido autorizado con arreglo a las normas y di-
rectrices nacionales aplicables y es conforme con las normas
de la UE.

En este manual de instrucciones se emplean los siguientes simbolos y
advertencias:

iPELIGRO!
Este simbolo indica un peligro de electrocucion que puede
provocar la muerte o lesiones fisicas graves.

iPELIGRO POR CAMPOS MAGNETICOS!

Este simbolo indica un peligro inmediato que puede provocar
lesiones fisicas graves o incluso la muerte si no se adoptan
las medidas oportunas.

iPELIGRO!

Este simbolo indica un peligro que puede provocar la muer-
te o lesiones fisicas graves.

>

fisicas de gravedad medialeve o unriesgo para la salud.

iPRECAUCION!
Este simbolo indica que existe peligro de dafios materiales.

jAVISO!
A Este simbolo indica un peligro que puede ocasionar lesiones

Este simbolo sefiala informacion y recomendaciones Utiles.

Presentacion de las indicaciones:
A Este simbolo remite a figuras, aqui la Figura A.
» Este simbolo insta a realizar una accion.

2. Ambito de aplicacion

Elaparatoy los componentes contenidos en el volumen de suministro estan
disefiados para su uso en el dmbito privado y solo pueden utilizarse:

* Para limpiar el agua de acuarios de agua dulce y marina
* En espacios interiores
 En cumplimiento de lo especificado en los datos técnicos
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Sobre el aparato rigen las siguientes restricciones:

* No apto para su uso industrial o comercial

« La temperatura del agua no puede ser superior a 35°C

* No deben bombearse sustancias cdusticas, faciimente inflamables,
agresivas ni explosivas, alimentos ni agua potable.

« No utilizar nunca sin circulacién de agua

3. Indicaciones de seguridad

Este aparato puede conllevar peligro para las personas y las cosas si se
utiliza de forma indebida o no conforme con su finalidad de uso o si no
se respetan las indicaciones de seguridad.

Para su seguridad

» Mantenga el embalaje y las piezas pequefas del producto le-
jos del alcance de los nifios y de las personas que no son
conscientes de sus acciones, puesto que su manipulacion
puede entrafiar riesgos (jpeligro de asfixia!). Mantenga el
aparato alejado de los animales.

Solo para paises de la UE:

A Este aparato también puede ser utilizado por nifios a partir
de 3 afios y por personas con disminucion de sus faculta-
des fisicas, sensoriales 0 psiquicas o por personas inexper-
tas, siempre y cuando lo hagan bajo supervision o se les
haya instruido sobre la manipulacién segura del aparato y
sobre sus posibles riesgos. No deje que los nifios jueguen
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del aparato
no pueden ser realizados por nifios, a menos que lo hagan
bajo supervision.

Este aparato no estd pensado para las personas (incluidos
los nifios) que tengan mermadas sus capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales ni debe ser utilizado por personas
que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos ne-
cesarios, a no ser que estas personas sean supervisadas por
un responsable de seguridad o recibieron las instrucciones
necesarias para utilizar el aparato. Vigile a los nifios para evi-
tar que jueguen con este aparato.

Antes de poner en marcha el aparato realice un examen vi-
sual para asegurarse de que no presenta dafios, en especial
el cable de red y el enchufe.

No use el dispositivo si no funciona correctamente o si esta
dafado.

No utilice nunca el aparato con un cable de alimentacion o
una fuente de alimentacion dafados.

El cable de alimentacion de este aparato no puede sustituirse.
Si el cable de alimentacion esté dafiado, deseche el aparato.

Las reparaciones solo las puede llevar a cabo un servicio téc-
nico oficial de EHEIM.

No agarre el aparato por el cable y desconéctelo siempre de
la corriente tirando del enchufe, no del cable o del aparato.

Proteja el cable de red del calor, el aceite y los bordes cortantes.
Realice solo los trabajos descritos en este manual.
No realice nunca modificaciones técnicas en el aparato.

Utilice inicamente piezas de repuesto y accesorios origina-
les de EHEIM para el aparato.

El aparato contiene imanes con potentes campos magnéti-
cos que pueden afectar al funcionamiento de marcapasos y

..,

>
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desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una DISTANCIA
MINIMA DE 20 CM entre el implante y el iman.

« El aparato debe estar asegurado por medio de un dispositi-

A vo protector de corriente residual con una corriente residual
de medicion maxima de 30 mA. Si tiene cualquier problema

0 pregunta péngase en contacto con un técnico electricista.

Desconecte de la corriente todos los aparatos del acuario
cuando no los utilice, antes de montar o desmontar algdn
componente y antes de realizar cualquier trabajo de limpie-

za y mantenimiento.

Proteja los enchufes y tomas de corriente de la
humedad. Se recomienda hacer un lazo antigo-
teo en el cable para evitar que pueda resbalar
agua por el cable y penetrar en la toma de cor-
riente. 1Yy

Los datos eléctricos del aparato deben coincidir con los datos
de la red eléctrica. Encontrard estos datos en la placa de ca-
racteristicas, en el embalaje o0 en estas instrucciones.

4. Funcionamiento

A @ Difusor con manguera y vélvula reguladora del aire @ Tubo
de tobera ® Regulador de potencia @ Cabezal de la bomba
(® Manguitos del eje y eje (® Rodete de la bomba @ Tapa de
la bomba Elemento de fijacion con aspiradores @ Aloja-
miento del cabezal de la bomba (0 Caja de filtrado @ Estera
filtrante @ Cartucho filtrante @ Deposito del filtro @ Fondo
filtrante @) Clip.

Elfiltro interior de construccién modular se hace cargo de la depuracion
mecdnica y bioldgica del agua de la pecera con una circulacion perma-
nente, un movimiento direccional de la superficie del agua y un sumi-
nistro regular de oxigeno, todo ello en un solo paso de trabajo.

El cabezal tridimensional de la bomba permite regular la direccién de
salida. El regulador de potencia determina el caudal de flujo deseado, y
con el difusor o tubo de tobera puede dosificarse la acumulacion de aire
en el agua. En los depdsitos del filtro, unos cartuchos especiales de ma-
terial esponjoso se hacen cargo de la depuracion mecénica del agua, a
la vez que se realiza una clarificacion bioldgica de la misma. La caja del
filtro cuenta con un filtro de lodos que refuerza el efecto mecanico en
caso de exceso de suciedad acumulada.

Mediante el practico elemento de fijacion, puede colocarse el filtro en la
pecera y retirarse con un solo movimiento.

5. Montaje / Puesta en servicio

B Encajar el difusor con manguera de aire y valvula reguladora de
aire 0 tubo de tobera en boquillas de salida.

C Coloque los aspiradores en el elemento de fijacion mediante un
movimiento de giro sobre las respectivas tomas. Cuelgue el fil-
tro en el accesorio y fijelo al cristal interior del acuario.

D Coloque el filtro de modo que el cabezal de la bomba quede justo
debajo de la superficie del agua. Regule el cabezal de la bomba pa-
ra ajustar su drea de salida deseada y el angulo de inclinacion.

E Haciendo girar el regulador de potencia, puede regularse de for-
ma continua el caudal de la bomba seguin las necesidades de ca-
da cual. A través de la valvula reguladora de aire del difusor pue-
de dosificarse el enriquecimiento de oxigeno del agua. Atencién:
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El rendimiento del difusor pierde eficacia en funcién del grado
de ensuciamiento.

Pulizia / Mantenimiento

Separar filtro de la red y sacar después por arriba del soporte.

Presionar ligeramente sobre el clip correspondiente para sepa-
rar cdmodamente los depdsitos de los diferentes filtros.

A continuacion, debe limpiar los mddulos y lavar el (los) cartu-
cho(s) delfiltro. En los modelos 130y 180 el cartucho tiene que
limpiarse suavemente con agua templada, a fin de mantener la
capa de bacterieas y acelerar su reproduccion.

Extraer la caja de filtro por el borde previsto hasta sacarla del sopor-
te del cabezal de bombas. A continuacion, debe volver a montar las
piezas del filtro limpias bajo observancia de la forma prescrita.

Separar filtro de la red! Para sacar el cabezal de la bomba, tirar
de la bomba para sacarla del soporte de cabezal de bomba.

Retire la tapa de la bomba, saque el rodete y el eje y limpielos. Sa-
car el regulador de potencia y el difusor/tubo de tobera del cabezal
de labomba. Limpie la cdmara de la bomba, el conducto del agua/
tubo de tobera y el orificio de salida con un cepillo (n°. 4009560).

A continuacion, vuelva a montar el rodete de la bomba en su si-
tio y fijese en que los manguitos del eje estén correctamente co-
locados. Cierre la tapa de la bomba y vuelva a montar el cabezal
de la misma.

7. Accesorios

Elfiltro interior puede ser empleado para un tratamiento concretodel agua
por medio de la caja de filtrado. En esta caja también se puede incorporar
el velo de fibras filtrantes (n°. 2616080) para el filtrado fino y llenarse con
EHEIM SUBSTRAT pro— biol6gico (250 ml, n°2510021), EHEIM bioMECH
(11,n°2508051) o con EHEIM aktiv — absorbente (250 ml, n°. 2513021)
en funcion de las necesidades de cada cual.

A
B

B2

(]

omm m o

Caja de filtrado (n° 7444138)
Estera filtrante, 2 unidades
(n°2616085)

Velo de fibras filtrantes,

3 unidades (n° 2616080)
Cartucho de filtro,

2 unidades (n° 2618080)
Cartucho de carbon

activado (n° 2628080)

Difusor de amplia

dispersion (n° 4009680)

Juego de toberas (n° 4009700)
SET 2 de ampliacion (n° 4009620)
Up-grade-kit (n° 4024000)

Puesta fuera de servicio y eliminacion de residuos

Almacenamiento

X

1. Extraiga el aparato del acuario.
2. Limpie el aparato.
3. Guarde el aparato en un lugar protegido de las heladas.
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Eliminacién

B

Si desecha el aparato tenga en cuenta las disposiciones legales
aplicables sobre eliminacion de residuos. Informacién sobre la
eliminacion de aparatos eléctricos y electronicos en la Comu-
nidad Europea: Dentro de la Comunidad Europea la eliminacién
de aparatos eléctricos estd regulada por normativas nacionales
que se basan en la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de apa-
ratos eléctricos y electrénicos. El aparato no puede, por tanto,
desecharse con la basura doméstica, sino que tiene que llevarse
a un punto de recogida de residuos o de reciclaje municipal. El
embalaje del producto estd compuesto de materiales reciclables,
que deben desecharse y reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente.

9. Datos técnicos

Véase la pagina 109
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Tradug@o do manual de instrugdes original
Filtro interior aquaball 60 / 130 / 180

1. Instrucdes gerais para o utilizador

Informagdes relativamente  utilizagdo do manual de instrugdes
.. » Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcio-
| namento, o utilizador tem de ter lido e compreendido o
manual de instrugdes na sua integra.
» 0 manual de instrugdes é parte integrante do produto, de-

vendo ser bem guardado, de forma a estar sempre aces-
sivel.

» No caso de entregar o aparelho a terceiros, fornega tam-
bém o presente manual de instrucdes.

Explicagao dos simbolos
0Os seguintes simbolos sdo utilizados no aparelho:

0 aparelho s6 pode ser utilizado em espacos interiores para
areas de aplicagdo da aquariofilia.

@ 0 aparelho possui o grau de protegdo I1.

IPX8 0 simbolo indica que o aparelho esta protegido contra uma
submersao constante.

C E 0 aparelho foi aprovado de acordo com as respetivas normas
e diretivas nacionais, e corresponde as normas da UE.

0Os seguintes simbolos e palavras de sinalizagdo sdo utilizados neste ma-
nual de instrugoes:

PERIGO!

0 simbolo indica um perigo iminente causado por choque
elétrico, que pode levar a morte ou a ferimentos graves.
PERIGO DEVIDO A CAMPOS MAGNETICOS!

0 simbolo remete para um perigo iminente, que pode causar
amorte ou danos fisicos graves, no caso de as respetivas me-
didas ndo serem tomadas.

>

te ou a ferimentos graves.

AVISO!
0 simbolo indica um perigo iminente, que pode causar ferimen-
tos médios ou leves, ou representar um risco para a salde.

CUIDADO!
0 simbolo indica um perigo de danos materiais.

PERIGO!
A 0 simbolo indica um perigo iminente, que pode levar a mor-

Indicagdo com informacdes e dicas (teis.
N

Informagdo sobre a apresentagao:
A Referéncia a uma figura, neste caso, a Figura A.
» E solicitado a tomar uma medida.

2. Ambito de aplicagao

0 aparelho e todas as pegas incluidas no volume de fornecimento
destinamse ao uso privado, podendo exclusivamente ser utilizados da
seguinte forma:

« para limpeza da dgua de aqudrios de 4gua doce e marinha
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* Em espagos interiores
* Em conformidade com os dados técnicos

0 aparelho tem as seguintes restrigoes:

* Ndo utilizar para fins comerciais ou industriais

 Atemperatura da 4gua ndo pode ser superior a 35°C

* ndo podem ser transportadas substancias corrosivas, facilmente in-
flaméveis, agressivas ou explosivas, alimentos e agua potavel.

 Nunca operar sem caudal de dgua

3. Instrucoes de seguranca

Uma utilizagdo incorreta do aparelho ou uma utilizagdo ndo de acordo
com a sua finalidade, ou o incumprimento das instrugdes de seguranca,
pode resultar em perigos para as pessoas e bens materiais.

Para a sua seguranca

A

» Mantenha a embalagem do aparelho e pecas pequenas afas-
tadas de criangas ou de pessoas que nao tenham conscién-
cia dos seus atos, visto que pode representar um perigo (pe-
rigo de asfixia!). Mantenha-a também afastada de animais.

Apenas para os paises da UE:

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 3
anos de idade, e por pessoas com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experién-
cia e/ou conhecimentos, desde que estejam a ser supervi-
sionadas ou tenham sido instruidas acerca da utilizagdo se-
gura do mesmo e entendam os perigos associados. As cri-
ancas ndo podem brincar com o aparelho. As criangas ndo
podem limpar nem fazer a manutengao de utilizador ao apa-
relho, a ndo ser que estejam a ser supervisionadas.

Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pes-
soas (inclusive criancas) com capacidades fisicas, senso-
riais ou intelectuais limitadas ou sem experiéncia e/ou con-
hecimentos correspondentes, a ndo ser que sejam acom-
panhadas por uma pessoa responsavel pela seguranga ou
que tenham recebido instrugdes desta sobre como utilizar o
aparelho. HA que vigiar as criangas para garantir que ndo
brincam com este aparelho.

Antes de qualquer utilizagdo, efetue uma inspecao visual e
certifiquese de que o aparelho, em particular o cabo de rede
e a ficha, ndo apresenta danos.

N@o utilize o aparelho se ndo funcionar corretamente ou se
apresentar danos.

Nunca utilizar o aparelho com o cabo de alimentagao ou a
fonte de alimentacao danificados.

0 cabo de alimentacdo deste aparelho ndo pode ser substi-
tuido. Em caso de danificagdo do cabo, o aparelho deve ser
considerada sucata.

Quaisquer reparagdes s podem ser realizadas pelo servigo
de assisténcia técnica da EHEIM.

Nao transporte o aparelho pelo cabo de rede. Para desligar
o aparelho da rede elétrica, puxe sempre a ficha e nunca o
cabo ou o aparelho.

Proteja 0 cabo de rede de elevadas temperaturas, 6leo e
arestas afiadas.

» Execute apenas os trabalhos descritos no presente manual.
* Nunca efetue alteragdes técnicas no aparelho.

52



Portugués

« Utilize apenas pecas sobressalentes e acessorios originais
da EHEIM para o aparelho.

* Qaparelho estd equipado com imanes, com campos magnéti-
@ cos fortes, 0s quais podem influenciar estimuladores cardia-
cos (pacemaker) ou desfibriladores implantados (ICD). Man-
tenha uma DISTANCIA MiNIMA DE 20 CM entre o implante e
0 iman.

0 aparelho deve estar protegido com um dispositivo de pro-
A tecdo de corrente de falha com uma corrente de falha nomi-
nal maxima de 30 mA. No caso de questdes e problemas,
entre em contacto com um eletricista.

Desligue sempre todos os aparelhos no aquério da rede
elétrica quando ndo estdo a ser utilizados, antes de montar
ou desmontar componentes e antes de quaisquer trabalhos
de manutencdo e limpeza.

Proteja a tomada e a ficha de rede contra hu-
midade. Para evitar que os pingos de dgua, que
se encontram eventualmente no cabo, possam
escorrer e entrar na tomada, recomendamos
deixar o cabo de rede um pouco solto, em for-
ma de lago (lago de gotejamento). L)

Os dados eléctricos do aparelho devem corresponder aos
dados da rede de alimentagdo. Estes dados encontramse na
placa de caracteristicas, na embalagem ou nestas instrugdes.

4. Funcionamento

A @ Difusor com tubo flexivel e valvula reguladora do ar @ Tu-
bo de jacto @ Regulador de caudal @ Cabeca de bomba
® Acopladores axiais para tubo flexivel com eixo (® Roda de
bomba @ Tampa de bomba Suporte com aspiradores
® Alojamento da cabega de bomba Caixa de filtragem
@ Esteira filtrante @ Cartucho filtrante @ Recipiente de filtra-
gem @ Fundo do filtro @ Clip.

0 model bésico do filtro interior modular garante uma limpeza mecani-
co-hioldgica da dgua do aquério, numa s passagem e com uma circu-
lagdo permanente, remexendo a superficie de forma controlada e regu-
lando a oxigenacdo da agua.

A bomba de cabeca orientavel em trés dimensdes permite regular a di-
recgao do caudal a saida. O regulador de capacidade determina o caudal
pretendido, e através do difusor ou tubo de jacto pode ser doseada a
concentracdo de ar na 4gua. Nos recipientes de filtragem, os cartuchos
de esponija filtrante proporcionam uma limpeza mecénica e, simultanea-
mente, biolégica da dgua. O regulador de capacidade determina o cau-
dal pretendido, e através do difusor ou tubo de jacto pode ser doseada
a concentracdo de ar na dgua.

A pega prética facilita a colocagdo e a remogao do filtro no aquario.

5. Montagem / Colocacao em servigo
B Encaixar o difusor com a mangueira de ar, e a valvula regulado-
ra de ar ou o tubo de jacto, junto ao bocal de descarga.

C Encaixar os aspiradores no respectivo encaixe do suporte, com
um movimento rotativo. Pendure o filtro no acessério e fixe-0
no painel interior do aquério.

D 0 filtro deve ser colocado de forma a que a cabega da bomba fi-
que pouco abaixo da superficie da 4gua. Virar a cabeca da bom-
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6.

ba para a posicao de saida pretendida e regular o angulo em re-
lagao a superficie.

0 débito da bomba pode ser adaptado gradualmente as suas ne-
cessidades rodandose o regulador do caudal. A oxigenagdo da
agua pode ser doseada através da valvula reguladora de ar do
difusor.

Atencao: A poténcia do difusor diminui na medida em que o grau
de sujidade aumenta.

Limpeza / Manutengao

Tirar a ficha da rede e depois tirar o filtro do suporte com um
movimento basculante.

Separar o filtro da rede, e a seguir puxar para cima, para fora do
suporte.

Depois limpar os médulos e lavar o(s) cartucho(s) filtrantes. Nos
modelos 130 e 180, um dos cartuchos apenas deve ser enxa-
guado ligeiramente com &gua tépida, para manter o leito bacte-
riano e acelerar a nova formagao.

Puxar a caixa filtrante da fixagao da cabega da bomba, no lado pre-
visto. Abrir a tampa e enxaguar ou substituir a esteira filtrante.

Em seguida, voltar a montar os componentes do filtro — tendo
em conta a forma prédeterminada.

Tirar a ficha da rede! Para retirar a cabeca da bomba, puxar a
bomba para fora da fixagdo da cabega da bomba.

Tirar a tampa da bomba, desmontar a roda da bomba e o eixo e
limpar estas pegas. Retirar o regulador de caudal e o difusor/tu-
bo de jacto da cabeca da bomba. Limpar a cdmara da bomba, a
conduta da dgua/tubo de jacto e a abertura de saida com uma
escova de limpeza (n°. 4009560).

Depois voltar a montar a roda da bomba prestando atencao para
que os acopladores axiais fiquem correctamente montados. Fe-
char a tampa da bomba e voltar a montar a cabega da bomba.

7. Acessorios

A caixa de filtragem permite utilizar o filtro interior para um tratamento
controlado da dgua. Em caso de necessidade, ela também pode ser en-
chida com o velo filtrante fino (n°. 2616080) filtragem fina, com EHEIM
SUBSTRAT pro biolégico (250 ml, n°. 2510021), EHEIM bioMECH (1 1,
n°. 2508051) ou com EHEIM aktiv adsorvente (250 ml, n°. 2513021).

A
B!

B2

E1
E2

Caixa de filtragem (n° 7444138)
Esteira filtrante, 2 unidades
(n°2616085)

Velo filtrante, 3 unidades
(n°2616080)

Cartucho filtrante, 2 unidades
(n° 2618080)

Cartucho de carvdo activo

(n° 2628080)

Bico de jacto largo (n® 4009680)
Kit de bicos (n° 4009700)

Kit de ampliagdo 2 (n° 4009620)

Kit de actualizagdo (n° 4024000)
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8. Colocacao fora de funcionamento e eliminagao

Armazenamento

x

1. Retire 0 aparelho do aquério.
2. Limpe o aparelho.
3. Armazene o aparelho num local protegido contra geadas.

Eliminagao

)¢

Na eliminagdo do aparelho, respeite as respetivas disposicoes
legais aplicveis. Informagdes sobre a eliminagao de equipa-
mentos elétricos e eletronicos na Comunidade Europeia: No
territorio da Comunidade Europeia, a eliminagdo de equipa-
mentos elétricos é controlada através de regulamentos na-
cionais, que se baseiam no Diretiva da Unido Europeia 2012/
19/UE relativamente a residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos (REEE). Consequentemente, 0 aparelho ndo pode
ser recolhido como residuos domésticos ou urbanos. O apa-
relho pode ser entregue gratuitamente em centros de recol-
ha ou de reciclagem municipais. A embalagem do produto é
reciclavel. Elimine a mesma de forma ecolégica num ponto
de reciclagem.

9. Dados técnicos

Ver pagina 109
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Ehinne EHEIM

MeTadpaon TwV MPWTOTUTILV 0BNYIWV XPAONG
Eowtepikfi piktpo aquaball 60 / 130/ 180

1. Tevikég umodeiEeig xpRoTn

MAnpogopicg yia T xprion Twv 0dnyiwv AsiToupyiag
.. » Tpotol BECETE T OUOKEUN O AetToupyia yia Tpdytn ¢opd,
| TIPEMEL val SIaBACETE TIPS KOl VO KATAVONOETE TIG 0dNyieg
Aertoupyiag.
» AdBeTe undYn oag 0Tl ol 0dNyieg AstToupyiag eivat Pépog Tou
TIPOIOVTOG Kol GUAGETE TIG KaAG 08 QODANEG Kat TPOORACIO
onpeio.
» Mapadwote TIG MapoUoeg 0dnyieg Aettoupyiag oe TepimTwon
MeTaRIBaONg ™G OUCKEUNG OE TPITOUG.

Enegfiynon oupBolwv
Ta akoAouBa oUMBOAA XPNOIOTIOLOUVTAL OTN) CUGKEUTY:

H ouoKeur EMTPEMETAL VO XPNOLLOTDLELTAL HOVO OF E0WTEPIKOUG
XWpoug oe evudpeia.

IE' H avtAia evtdooeTat oty kamyopia npootaciag Il.

IPX8 To oUpBoAo erianaivel OTiNn ouokeun SlaBETeL pooTacia and m
ouvexr BUBIoN o vepo.

Eykpivel Ta KTUATOAOYIKA TPOYPAUMATa Kat kavoviopoUg kat
C E OULHOPPAOVETAL He Ta TipoTUT TG EE.

Ta ak6AouBa oUPBOAA Kall Ot TPOEISOMOINTIKEG AEEELS XPNOIHOTOIOUVTAL 08
QUTEG TIG 0dnyieg Aettoupyiag:

KINAYNOZ!
A To oUpBOAO erionuaivel Evav Aeao Kivduvo, o omoiog Hropel va
0dNyNoeL o BAvato 1 0oapols TPAUATIOHOUG OTav dev Aay-
BavovTal Ta avtioTolxa LETPA.
KINAYNOZ AMO MAINHTIKA MEAIA!
To oUuBoAo emonuaivel Evav Aueao kivauvo, o orolog Uropel va
0dnyNnoet oe Bavato 1) coapols TpaupaTtl- opoUg 6tav dev Aay-
BavovTal Ta avtioTolxa LETPA.
KINAYNOZ!
To oUuBoAo emonuaivel évav Aeao Kivauvo, o orolog Uropel va
0dnynoel oe BAvaro 1 coBapols TpaupaTiopols Otav dev Aay-
BavovTal Ta avtioTorxa HETPA.
NMPOZOXH!
To oUuBoMo emonuaivel évav Apeao Kivduvo, o orolog Uropel va
0dnynoel oe BAvaro 1 coBapols TpaupaTiopols otav dev Aay-
Bavovrat Ta avTioTorXa LETPA.
MPOZOXH!
Ernonuavon Tou Kivdivou yia UNKEG ZNHIES.

YTodeldn pe Xpoies mnpodopieg kat GUMBOUAES.
N

> B B P

00BN TOU YpnaipoTololvTaL:
A Maparnourt| o€ Uia eK6Va, E3( TIPATIOMMT TNV EKOVA A.
» Jag Oneital va KAveTe ia evépyela.

2. Topéag epappoyng
IBLWTIKN XPNOM KAt EMTPEMETAL VO XPNOILOMOLOUVTAL AMOKAELOTIKA:
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IBLWTIKI XPNOT KOl ETITPEMETAL VO XPNOILOMOLOUVTAL ATOKAELOTIKA:

* yia KaBaplopd vepol evudpeiou armd evudpeia YAUKOU kat ahlupou vepol

* 0g E0WTEPIKOUG XWPOUG

* ie TV rpoUmnobean OTL MPoUVTaL Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

0 ™ OUOKEUT LOXUOUV 0L MIPAKATW MEPLOPLO|OL:

* Sev MPEMEL va XPNolMoToLelTal Yia eUropikoUg 1 BIOMNXAVIKOUG GKOMoUG

* H xpnon g enTpéneTal povo oe uypd pe Beppokpacia +4°C £wg +35°C.

* O1 BloBPWTIKEG, EUGAEKTES, ETIOETIKES 1 EKPNKTIKEG OUTTES, Ta TPOGILA
KaBWG Kal TO TIOOLO VePd Sev TPETEL va QvTAOUVTAL

* Bev TPEMEL TOTE Va AetToupyel Xwpig mapoxn vepou

3. Ynmodceigeig aopaleiag

And T oUOKeUN auTr aroppeouV Kivduvol yia Tov AvBpwrio kat UAIKO e&o-
TALOHO OTQV 1) GUOKEUN XPNOILOTOLELTAL LUE Lur) EVOEDELYEVO TPOTIO T Yia OKO-
IO SLOGOPETIKO QMO TOV EVOEIKVUOLEVO T TV BEV TNPOUVTAL OL UNSE(EEIS
aodaheiag.
I aodaheiag
* DUAGETE Tn OUOKEUOOIA TG OUCKEUNG KAL TA WIKPA EEapTHATA
MaKPLA arid Taudid ) GTopa Tou eV EXOUV ETEYVWOT TWV EVeEp-
YELDV TOUG, KaBG auTo Wriopel va aroBel emkivouvo (kivouvog
aodugiag!). AlamnpnoTe pakptd and Ta {ea.

Mévo yia xwpeg g EE:

A H ouokeun aum propel va xpnotuoromBel and maudid nAwiog
Qv TV 3 ETMV KAl aTI6 GTOMA HE PEWUEVES GWHATIKEG, alodn-
TNPLEG I TVEUATIKEG IKAVOTNTEG 1) e ENIT) ePmetpia 1y/kal yva-
an, epOoov eMPBAEMOVTAL 1) £XOUV KATATOMOTEL OXETIKA He TV
QopaA XPAOT TG CUOKEUNG KAl £X0UV KATAVO0EL TOUG KIvSU-
VOUG T0U aroppéouv ard autv. Tanadid Sev mpénet va rmaifouv
e M ouokeun. O KaBaplopog kal 1) GuvTHPNoN Sev EMTPENETAL
va yivovTal ard raidid, eKTog eav eTBAETOVTAL

H ouokeur dev TPEMEL Va XPNOLOTOLETaL aMd GToHA (OUPMEL-
AaUBAVOPEVWY TV TUBIWVY) JE UEIWHEVES CWMATIKES, QLoBN -
PLAKEG 1) BIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1 e ENAEIYN EUMELpIag Kat YV-
OEWV, EKTOG €AV TOUG £xel S0Bel eriBAeyn 1) 0dnyieg OXETIKA e
™ XPNOM TG OUOKEUNG. Ta Maudid mpénet va eriBAEToVTaL WoTe
va Unv TaiZouv e T OUOKEUN.

Mptv ard T xpHon dlevepynate Evav oriko ENEYXO Yia va Be-
BawwBere, GTLN OUCKEUN Kal EIBIKA TO KAA®@BI0 Tpododoaiag kal
T0 BUopa dev Exouv UnooTel nuid.

Mnv Xpnotuorolelte T cUokeun edv dev Aettoupyel owotan eav
£xel uroaTel .

MOTE NV XPNOLLOTIOIELTE TN GUOKEUN € KATEGTPALHEVO KON
510 BIKTUOU 1) TPOPODOTIKO.

To kaA®@B10 SIKTUOU QUTNG ™G GUOKEUNG BEV UMOPEL Va QVTIKa-
Taotadel. EQv 1o Kahwdlo givat KATEOTPAWEVO, 1) CUCKEUN Tipé-
TiEL va aroppLBel.

ETIOKEUEQ EMITPEMETAL VA EKTEAOUVTAL OVO QMO TO THNLA OEp-
Big Mg EHEIM.

Mnv HETAPEPETE T OUCKEUN KPATWYTAS TV ard TO KAA®SI0
TPo$h0d0aiag Kat yia v aroclvSeon amd To NAEKTPIKG dikTuo
TPpaRATe MAvTa To BUoA Kat Ot TO KAAWMSIO 1) T GUOKEUN.
MpooTatéYte 1o KaAWBI0 TPoPodoaiag arnd BeppomTa, Addt kat
QUXHNPEG QKLIEG.

Exteleite [ovo epyaciec, oL omoieg neptypddovTal ot mapou-
0eq 0dnyieg.

e
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* [0Té NV MPaYHATOTOIELTE TEXVIKES OAAQYES TN GUOKEUN.

* XpNoworoleite [ovo YvAola QvTOMAKTIKG kal e&apmuata
EHEIM yia ™ ouokeun.

¢ H ouokeun SIOBETEL PAYVATES LE LOXUPA MaywNTIKA Tedia Tou
@ Uropolv val EMMPEEATOUY TOUG BNHATOBOTES ) TOUG EGUTEUE-
voug anvidwtég (ICD). Almphote éva amdotaon TOYAAXI-

STON 20 CM pETOEU TOU EHPU- TEUMATOG KOl TOU HayVITT.

¢ H 0uoKeun TEMEL Va TPOOTATEUETAL QMO OUOKEUT PEUHATOq
A SlapponG pe Péyiom) Ty SlaBabiiong 30 mA. Av ExeTe epw-
0EIC 1) avTIHETWICETE KATOI0 TPORANLG, areubuveEeite e nhe-

KTPOAGYO.

* AmoouvdEaTe OAEG TIG OUOKEUEG OTO eVUBPELO amd To NAekTpL-
K0 dikTuO, Qv dev XpnalporolouvTal, TPoTol TomoBeTHOETE 1
adapéoeTe eEapTAHUATA KAl TpLV Ao OAES TIS epyaoieq kaBapt-
OHOU Kal ouvVTIPNONG.

* Mpootaréyte v mpifa kat 1o Buoua Tpododo-
olag and uypaoia. Zuviotatal va SnIoupynoeTe
1€ To kahwdlo Tpodhodoaiag ia Bnhid, n oroia Ba
erodilel m pon vepoU KaTtd NKog Tou KaAwdiou
HEXPLTV TipiZaL 7y

¢ TanAekTpikd SedopEVA TG GUOKEUNG TIOEMEL VA GUMPWVOUV [E
Ta dedopéva Tou dikTUou. Mropeite va Bpeite Ta dedopéva autd
otV rvakida Tinou, 0T CUCKeUAaia 1) OTIG TPOUTES 0dNYiES.

4. Azitoupyia

A @ Aoyumipac pe owkiva kat BaABida pUBpiong agpog @ cwhivag
akpoguaiou 3 puBuiotg toxlog @ kepah avihiag ® GEovag
pe urodoxes ® tpoxde avihiag @Dkahuppa aviNiag ®otepéwon
pe avappognTikd @ unodoyr kepaig aviioe 0 kouti pitpou
@ paktpo piktpou @ avralaktikd eiktpou (3 Soxeio piktpou
@ nudpévae piktpou @ KNt

To £0WTEPIKOU GINTPOU TIOU ATOTEAEITAL AMO CELPA TTOIXEIWY PPOVTIZEL e

pia dadikaoia yia Tov UNXaviKo-BLOAOYIKO KaBAPIOMO Tou vepoU Tou

EVUBPEIOU LiE GUVEXT) AVATPOTT) TOU VEPOU, Kiviam Tou vepoU emipaveiag Kal

PUBLIZOUEVO EPOBIATO HiE OEUYOVO.

MEow ™G TPIOBIA0TATA MEPIOTPEPOMEVNG KEPAANG TG QVTAIQIS puBuileTal

N KateUBuvon Kal 1 ywvia kNiong onwg BéAete. O pubuiomg toxUog

KkaBopilel MV EMIBUKNT TIOOOTTA PONG KAl | TO SlaXUTPa i) Tov wAiva

QKPOPUOIOU EMITUYXAVETAL 1) SOC0AOYIQl TOU EUMAOUTIOLOU TOU VEPOU e

agpa.

Evtog Twv Soxelwv Twv QIATPWV Ta avIGAAKTIKA Ao appwdeq UAKO
PPOVTI(OUV Yia TO LNXQVIKO aAG olyxpova Kal To BIOAOYIKO KaBapLoHO.
ErunpooBETwg £xel TomoBemBel e aTo KouTi QINTPOU €vag dnBnTIKOg
OTIOYYOG TIPOG EVIOXUON TG WNXQVIKIG amodoong Kabaplopol o
TIEPIMTIWOEIG £vTovNG pUNAvVONG. H TIPOKTIKY OTEPEWON EEUTMPETEL OV
Bohikn ToroBEman oo evudpeio.

5. Zuvappohoynon / ©¢aon oc AciTuopyia

B S10QYETE TO SAYUTNPA He ToV EUKALITTO OwATva 0gpa Kal T BaABida
pUBLIONG AEPA 1} TOV GWATVA AKPOPUGIOU GTO GTORIO EKPONG.

c METTE TOUG QVaPPOPNTIPEG TOU CUTTNATOG OTEPEWANG HE Kivion
OTPOPNG EMNAVW OTNV EKACTOTE UNodoxT). Kpepdote 1o GIATpo aTo
£EAPTNHA KAl OTEPEWOTE TO OTO E0WTEPIKO TCApL TOU EVUSPEioU.

D To ¢iktpo va TomoBemOel £T0l ote N KePaN ™G aviAiag va
BpiokeTal KATW ATO TV EMIPAVELD TOU VepoU. PuBpioTE TV KEPAAT
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1.

)G TIPOG TNV ETUBULOULEVN TIEPIOXT) PONG KOL TNV Ywvia emugpaveiag.

ZTpiBovTag T0 pUBITH X UOG UropeiTe va puBiceTe adloBabunta
MV 1oxU ™G avtAiag. Méow me BaABidag pUBWIONG Tou agpa Tou
SlayuTpa Uropeite va S000AOYNOETE TOV EUMAOUTIONO TOU VepoU
e agpa. Mpoooxn: H anodoon Tou dlaxupa HELWVETaL avaloya pe
T0 Babuo akabapoiag.

KaBapiopog / ZuvTtipnon

Aaip£oTe TO GIATPO AMO TO PEUHA KOl OTNV OUVEXELD TPARNETE TIPOg
0TIV QMO TOV OUVOECHO GUYKPATNONG.

AcKVTag eAappa TEaT OTO EKAGTOTE KAIM, T EMPEPOUS Soxela
QINTPO UropoUV EUKOAA Va SIOXWPLOTOUV.

Katoruv kaBapileTe Ta pepOVWpEVa OTOIXEID Kal TAEVETE TO /Ta
QvTAAGKTIKG/G Tou pikTpou. 2Ta povTéAa 130 kat 180 iperel Eva ano
Ta oTeNEXN va Eemévetal WOvov eAagpPug He XAMapd vepd
TIPOKEWWEVOU va dlampeital 1 Bakmpidlakn YAwpida kat va
EMTaXUVETAL O €K VEOU OXNLATIONOG TG,

TpaPngre o KouTi GIATPOU OTO TIPORAETIOLEVO AKPO QO TNV
unodoy) ™G KepahiG ™G avihiag. AVOiETe TO KAAUMMA Kal
EeMUVETE 1) QVTIKATAOTOTE TO HAKTPO PIATPOU.

Katotriv - eTtavarottobeteite  Ta  kabaplopéva  eEapmuata
TOUQIATPOU - TTPOOEXOVTAS — TNV TTPOKABOPIOUEVN LOPPT.

AgaipioTe To piATpo amo To peupal Ma va aPAPECETE TV KEPOAT
™G avthiag, TpapnEre mv avtAia and my urodoxy) KEpaNe ™g
avTtAiag.

AQapEaTe To KAAUMHA ™G avTAIGG, aMOPAKPUVETE TOV TPOXO NG
avTAiag kat Tov GEova kat kabapiote Ta. TpaBAETe To puUBWOT) ™Q
10XU0G Kalt To SlaxuTnea/ 0wAnvag akpo®uaiou amod my ke@aki ™G
avTAiag. Kabapiote To 6aAapo TG avtAiag, Tov 0dnyo Tou vepou, Tov
OWAVAG GKPOQUOIOU Kal TO QVOlyHa €Kpong He Bouptoa
kaBapiopoU (ap. ap. 4009560).

Katomy enavatonoBeTeiTe Tov Tpox0 ™G avTAIOG MPOOEXOVTAS Va
OTEPEWVETAL KAAQ OTIG UTOBOXES Tou Agova. KAeiote To KAAUpUA
™G avtAiag Kat EMavaTtonoBeToTe v KeQaN} TG avtAiag.

EZaprApara

MEow Tou KouTIoU GIATPOU TO E0WTEPIKO GINTPO HMOPEL va XpnatporomnBel
yia v katepyaoia vepoU. EQv To emubuelte Uropel va YEWIOTEL Kal e To
@iATpO Le BaToeldEg Upaopa (ap. mapayy. 2616080), pe to EHEIM SUB-
STRATpro (Blohoyiko, 250 ml, ap. mapayy. 2510021), EHEIM bioMECH (ap.
rapayy. 25080510) 1y pe To EHEIM aktiv (rpogpognTiko, 250 ml, ap. mapayy.

2513021).
A Kouti giktpou (ap. map. 7444138)
B! Maktpo ¢iktpou, 2 Tepdyia
(ap. map. 2616085)
B?  ®iktpo e BatoedES Upaoya,
3 tepayia (ap. map. 2616080)
C  AvtaMakTika iktpou, - (E*
2 TepdyLa (ap. map. 2618080) & A
D  AvtaMakTika GIATpOU amod evepyo G
avBpaka (ap. rap. 2628080) ; @7 CD
E' Axpoguato mhary (ap. rap. 4009680)
E2  Zet akpopuaiwv (ap. map. 4009700) Lg
F  Zet2enékraong (ap. map. 4009620)
G Up-grade-kit (ap. map. 4024000) =
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Oan £kTog AsiToupyiag

AnoBrkeuon

X

1. AQap£0TE ™ OUCKEUN Qo TO EVUBPEID.

2. KaBapiote ™ ouokeun

3. AnoBnkeloTe Tn OUOKEUT OE XWPO TIOU MPOCTATEVETAL ATO
TOV TVETO.

Andppign
E I ™V andppIyn ™G CUCKEUNG TPEIATTE TV 1oXU0UTA VOuoBe-

oia. NMAnpodopieg yia MV ardppELYPN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVE
KOV OUOKEUMV EVTOG TG Eupwriikng Kovomrtag: Eviog mg Eu-
pwraikng Kotvomtag TPoBAETETAL 1) armoppYn NAEKTPKGY OU-
OKEUMV OULDWVA e TOUG £BVIKOUG KavOVIoHOUG, oL oroiol Baat-
Tovtat omv Eupwruikn O3nyia 201219/EE oxeTika pe Ta and-
BAnTa nAekTpikol Kat nAektpovikoU eEoriopol (AHHE). ZUudw-
va [e v odnyia au), n ouokeur Sev eMTPEMETAL Val SlaTedel
om dnoTIKN apxy| dlayeiptong aroBARTWY 1 OTA OIKIAKA ariop-
piupara. H ouokeun dia TiBetal dwpedv OTIG KOWOTIKES UTMpe-
oleg oUMOoYNG aroppidTwY 1) avakUkhwang. H ouokeuaoia Tou
TIPOiOVTOG amoTeAe(Tal Ard avaKUKAGGIA UNIKA. AToppiyte Ta e
TPOMO HINKO TPOG TO MEPIBANOV KAl 0BNYHOTE TA TNV AVaKU-
K\wom.

TeXVIKG XapakTnpIoTIKG

BAéne ochida 109
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Cestina EHE’M

Preklad originalniho navodu k pouziti
Vnittni filtr aquaball 60 / 130 / 180

1. Obecné pokyny pro uzivatele

Informace o pouziti navodu k obsluze

.. » Pfed prvnim uvedenim do provozu musite preist cely navod k
| obsluze a musite mu porozumét.
» Povazujte ndvod k obsluze za soucast vyrobku a dobfe jej
uchovejte v dosahu.

» P¥i predani zafizeni tfetim osobam predejte s pfistrojem i tento
névod k obsluze.

Vysvétleni symbolti
Nésledujici symboly jsou pouzity na pfistroji:

ﬁ Zafizeni se smi pouzivat pouze v interiérech pro akvaristické Ucely.
IE' Pfistroj ma tfidu ochrany 1.

IPX8 Symbol upozorfiuje na to, Ze pfistroj je chranén proti trvalému
ponoreni.

C € Pfistroj je schvalen podle pfislunych narodnich predpisti a smémic
a odpovida normam EU.

Nasledujici symboly a kli¢ova slova jsou pouZita v tomto navodu k obsluze:
NEBEZPECI!
Symbol upozorfiuje na hrozici nebezpedi Urazu elektrickym prou-
dem, kterd mohou mit za nésledek smrt nebo t6zké poskozeni
zdravi.
NEBEZPECi ZPUSOBENE ELEKTRICKYM POLEM!
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize
mit za nasledek smrt nebo téZk4 zranéni, pokud nebudou dodrzena
odpovidajici opatfeni.
NEBEZPECI!
Symbol upozorriuje na hrozici nebezpedi, kterd mohou mit za
nésledek smrt nebo tézké poskozeni zdravi.
VAROVANi!
Symbol upozorriuje na hrozici nebezpedi, kterd mohou mit za
nasledek stfedné tézké az lehké poskozeni zdravi nebo ohrozeni
zdravi.
POZOR!
Symbol upozorfiuje na nebezpedi vécnych Skod.

Pokyn s uZite¢nymi informacemi a tipy:
N

Konvence zobrazeni:
A Odkaz na vyobrazeni, zde odkaz na vyobrazeni A.
» Vyzva k provedeni ¢innosti.

2. Oblast pouziti

Pfistroj a vSechny ¢asti, které jsou soucasti dodani, jsou uréeny pro soukromé
vyuZziti a smi se pouZivat vyhradné:

« k Cisténi vody v akvariich se sladkou a mofskou vodou

* vinteriérech

« pfi dodrZeni technickych tdajti
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Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

* nepouZzivejte jej pro komercni nebo priimyslové Gcely

* teplota vody nesmi prekro¢it 35°C

* Neni uréeno pro filtraci Ziravych, lehko hoflavych, agresivnich a vybusnych
latek, potravin ani pitné vody.

* nikdy jej nepouZzivejte bez pritoku vody

3. Bezpeénostni pokyny

Pokud se pfistroj pouziva neodbomé, pfipadné v rozporu s iéelem pouziti nebo
jsou zanedbany bezpecnostni pokyny, miZe piistroj predstavovat riziko
poskozeni zivota a zdravi i riziko vécnych Skod.

Pro Vasi bezpe¢nost

* Obal zafizeni a malé dily se nesmi dostat do rukou déti ani osob,
které si nejsou védomy svych €ind, protoZe tyto pfedméty mohou
byt zdrojem nebezpedi (Nebezpedi uduseni!). Uchovavejte mimo
dosah zvifat.

Pouze pro zemé EU:
A Tento pfistroj sméji pouzivat déti od 3 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s ne-
dostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti pouze pod dozorem, nebo
po pouceni 0 bezpeéném pouZiti pfistroje, a poté, co porozumély
nebezpetim, ktera z jeho pouZiti plynou. Nenechavejte déti, aby si
s pfistrojem hraly. Cisténi a uZivatelskou Udrzbu nesmi provadét
déti bez dozoru.

Spotfebié nesmi pouZivat osoby (véetné déti) se snizenymi fyz-
ickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s ne-
dostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud jim nebyl poskytnut
dohled nebo nebyly pouéeny o pouzivéni spotfebice. Déti musi byt
pod dohledem, aby si se spotfebicem nehraly.

Pred pouzitim provedte vizualni kontrolu a ujistéte se, Ze pfistroj, a
zejména sitovy kabel a zastrcka, nejsou poskozeny.

Pfistroj nepouZivejte, pokud fadné nefunguje nebo je poskozen.
Nikdy nepouzivejte spotfebic s poskozenym sitovym kabelem nebo
napajeci jednotkou.

Sitovy kabel tohoto spotfebice nelze vyménit. Pokud je napéjeci ve-
deni poSkozeno, musi byt pfistroj zlikvidovan.

g

Opravy smi provadét vyhradné autorizovany servis EHEIM.
Pfistroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od sité zatahnéte
vzdy za zastrcku a nikoli za kabel nebo za piistroj.

Chrarite sitovy kabel pfed Zarem, oleji a ostrymi hranami.
Provadéjte pouze takové prace, které jsou popsany v tomto navo-
du k pouZiti.

Nikdy neprovadgjte technické zmény na zafizeni.

Pro zafizeni pouZivejte pouze originélni nahradni dily a prisluSenstvi
EHEIM.

Pfistroj je vybaven magnety se silnym magnetickym polem, které
mohou ovlivnit kardiostimulétory nebo implantabilni- defibrilétory
(ICD). Dodrzujte rozestup MINIMALNE 20 CM mezi implantatem a
magnetem.

Zafizeni by mélo byt chranéno proudovym chréniéem s maximéal-
nim jmenovitym zbytkovym proudem 30 mA. V pfipadé dotazi
nebo problémd se obratte na kvalifikované elektrikare.

V z&sadé odpojujte vSechny pfistroje v akvariu od elektrické sité,
pokud se nepouZivaji, pred jejich demontazi nebo montézi a prred
kazdym ¢isténim a tdrzbovymi pracemi.
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* Chrarite zasuvku a sifovou zastréku pred vinkosti. Je
doporueno vytvorit ze sitového kabelu smycku na od-
kapavani, ktera by zabranila, aby se voda dostala po
kabelu do zasuvky.

* Elektrické (daje spotfebice se musi shodovat s (daji
elektrické sité. Tyto Udaje najdete na typovém stitku,
na obalu nebo v tomto ndvodu.

i)

4. Funkce

A @ difuzér s hadigkou a vzduchovym regulanim ventilem @ tryska
® regulator vikonu @ hlava gerpadla ® pouzdra osy s osou
®kolo gerpadia @ viko &erpadia ® drzadlo s prisavkami (© tichyt
hlavy ¢erpadia O t8leso filtru @ fittratni rohoz @ filtraéni viozka
® pouzdro fitru @ dno filtru @) spona.

Vnitfni filtr v modulovém provedeni zéroveri mechanicky a biologicky Cisti vodu
v akvariu neustalym promichavanim, silnym Cefenim hladiny a regu-lovanym
privodem kysliku.

Smér vystupniho proudu Ize nastavit hlavou Cerpadia otocnou ve tfech rovi-
néch. Regulator vykonu uréuje Zadané mnozstvi priitoku a difuzérem nebo trys-
kou je mozné davkovat vzduch do vody. Filtr se d& umistit do akvaria diky prak-
tickému Uchytu a jednoduchym hmatem sejmout. Ve filtraénim boxu je doda-
tecné vlozena filtraéni houba, aby se zintenzivnil mechanicky istici Gcinek v
pfipadé vyraznéjsiho zne¢isténi.

Filtr se d& umistit do akvaria diky praktickému Uchytu a jednoduchym hmatem
sejmout.

5. Montaz / Uvedeni do provozu

B Difuzér se vzduchovou hadici a ventilem na regulaci vzduchu nebo trys-
kou nasadte na vypoustéci hrdlo.

C Sani nasuneme na patfiéné misto na drzaku. Zavéste filtr na néstavec
a pfipevnéte jej k vnitfnimu skiu akvaria.

D Filtr musf byt nasazen tak, aby hlava cerpadla spocivala tésné pod hla-
dinou. Hlavu nastavime tak, aby proud sméfoval do Zadané oblasti a v
patfiéném Uhlu po hlading.

E Otacenim regulatoru vykonu miizete podle potieby plynule regu-
lovat vykon Cerpadla. Vzduchovym regulaénim ventilem difuzéru je
mozné dévkovat obohacovani vody kyslikem. Upozornéni: Viykon
difuzéru klesa se stupném znecisténi filtru.

6. Cisténi/ Udrzba

F Filtr oddélte od sité a pak vytahnéte z drzaku smérem nahoru.

Lehkym zatladenim na piislusnou sponu je mozné jednotlivé filtracni
zasobniky od sebe pohodiné oddélit.

H Nato moduly vyGistéte a filtracni viozky vymyjte. U modelGi 130 a 180
se doporucuje jednu z vioZek jen lehce oplachnout viaznou tekouci vo-
dou, aby se zachoval povlak bakteri a urychlil se jejich novy vyvoj.

| Filtraéni box vytdhnéte na prislusném okraji z Uchytky hlavy Cer-
padla. Odklopte viko a vymyite prip. vyméite filtraéni rohoz.

Nakonec o€isténe ¢asti pfi zachovani popsaného postupu zase slozte.

K Filtr oddélte od sité! Hlavu cerpadla odeberete tak, ze cerpadio vy-
téhnete z Uchytky hlavy Cerpadia.

L Odejméte viko Cerpadia, vyjméte kolo erpadla a osu a o€istéte je.
Z hlavy Cerpadia vytahnéte regulator vykonu a vedeni vody, difuzér a
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otvor vystupniho proudéni. Specidlnim kartatkem (obj. ¢. 4009560)
vyCistéte komoru ¢erpadla, vedeni vody a otvor vystupniho proudéni.

Poté vsadte kolo Gerpadia zase zpét a dbejte na spravné usazeni pouz-
der osy. Uzaviete viko Cerpadla a vsadte hlavu Serpadla zpét.

7. Prislusenstvi

Téleso tohoto vnitfniho filtru umoznuje pouZiti k cilené Upravé vody. Podle
potfeby jej lze naplinit také jemnym filtracnim fleecem (obj. &. 2616080) - pro
jemnou filtraci, EHEIM SUBSTRATpro - pro biologickou filtraci (250 ml obj. €.
2510021), EHEIM bioMECH (1 1, obj. ¢. 2508051) nebo EHEIM aktiv - pro ad-
sorpeni filtraci (250 ml obj. &. 2513021).

A Téleso filtru (obj. &. 7444138)
B! Filtra¢ni rohoz, 2 ks (obj. ¢. 2616085)

B2 Filtradni fleece, 3 ks
(obj. €. 2616080)

C Filtradni viozka, 3 ks
(obj. ¢. 2618080)

D Viozka s aktivnim uhlim
(obj. ¢. 2628080)

E' Plocha tryska (obj. ¢. 4009680)
E2  Sada trysek (obj. ¢. 4009700)

F  Pfidavna sada 2 (obj. ¢. 4009620)
G Pidavny soubor (obj. ¢. 4024000)

8.  Vyrazeni z provozu

Skladovani
* 1. Vyjméte pfistroj z akvaria.
2. Pristroj vyCistéte
3. Uskladnéte pfistroj na nemrznoucim misté.
Likvidace
Pfi likvidaci dodrzujte pfislusné legislativni predpisy. Informace o
E likvidaci elektrickych a elektronickych pfistrojii v ES: V ramci Evrop-
ského spolecenstvi se likvidace pfistrojli s elektrickym pohonem fidi
BN nirodnimi ustanovenimi, ktera jsou zalozena na smémici EU
2012119/EU o pouzitych elektronickych pfistrojich (WEEE). Podle
tohoto ustanoveni nesmite pistroj likvidovat spolu s komunalnim
nebo domovnim odpadem. Pfistroj zdarma odevzdejte do komunal-
ni sbémy odpadu nebo do sbémého dvora. Baleni produktu se
sklada z recyklovatelnych materidld. Likvidujte je ekologicky a re-
cyklujte je.

9.  Technické udaje

Viz strana 109
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa
Bels6 sz(ir6 aquaball 60 / 130 / 180

1. Altaldnos felhasznal6i tudnivalok

A kezelési Utmutaté hasznalatara vonatkozo informaciok

.. » Mieldtt elészor izembe helyezné a készilléket, teliesen at kell

L___I olvasnia a kezelési itmutatot, és meg kell értenie annak tartalmat.
» Tekintse a kezelési Gtmutatét a termék részének és Grizze azt

biztos, kénnyen hozzaférhetd helyen.
» Mellékelie ezt a kezelési (tmutatét, ha tovabbadja a kész(iléket.

Szimb6lummagyarazat
Akészliléken a kdvetkezé szimbolumokat hasznaljak:

ﬁ Akészlilék csak beltéren, akvarisztikai célokra hasznalhato.
IE Akésziilék a ll-es érintésvédelmi osztélyba tartozik.

IPX8 Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy a késziilék védett a
tartos vizbe meritéssel szemben.
A készilék a mindenkori nemzeti eldirasok és iranyelvek szerinti
C E jovahagyassal rendelkezik, és megfelel az EU-szabvanyoknak.

Ez a kezelési Utmutatd a kévetkezd szimbolumokat és jelz6szavakat hasznélja:
VESZELY!

Ez a szimbolum esetleg halélt vagy sllyos személyi sérilést okozo
aramités fenyegetd veszélyére figyelmeztet.

MAGNESES MEZOK OKOZTA VESZELY!

Ez a szimbdlum a megfeleld intézkedések elmulasztasa esetén
halalhoz vagy sllyos sériiléshez vezet6, kozvetleniil fenyegetd
veszélyre utal.

VESZELY!

Ez a szimbolum esetleg halalt vagy stlyos személyi sérilést okozo
fenyegetd veszélyre figyelmeztet.

>

vagy egészséglgyi kockézatot okozd fenyegetd veszélyre fi-
gyelmeztet.

FIGYELEM!

Ez a szimb6lum anyagi kar veszélyére figyelmeztet.

Hasznos informaciokat és dtleteket tartaimazé tudnival.

VIGYAZAT!
A Ez a szimbolum esetleg konnyl vagy kbzepes személyi sériilést

Egyezményes abréazolas:
A Hivatkozas abrara, itt az ,A” dbrara.
» Felszolitas cselekvésre.

2. Alkalmazasi teriilet
A késziilék és a vele szallitott dsszes tartozék magancélu hasznélatra valo,
kizarélag az alabbiak szerint hasznalhatok:

« akvariumviz tisztitasara friss és sosvizi akvariumok szamara
* beltéren
* amiiszaki adatok betartaséval

Akésziilékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:
* kisipari vagy ipari célokra nem hasznélhatd
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* a vizhBmérséklet nem haladhatja meg a 35 °C-ot

* tilos mard, tlzveszélyes, agressziv vagy robbandsveszélyes anyagokat,
élelmiszert és ivovizet adagolni.

* soha ne iizemeltesse vizatfolyas nélkil

3. Biztonsagi tudnivalok

Akészlilek veszélyt jelenthet az emberekre és anyagi javakra nézve, amenny-
iben szakszer(tlendl, ill. nem rendeltetésszer(ien hasznaljak vagy ha figyelmen
kivill hagyjak a biztonsagi tudnivalokat.

Az Onok biztonsaga érdekében

A

> B

* Akésziilék csomagolasat és az apro alkatrészeket tartsa tavol a gyer-
mekektdl vagy olyan személyektdl, akik nincsenek tisztaban a cse-
lekedeteikkel, mivel a csomagolas veszélyforrés lehet (fulladasveszé-
Iy!). Tartsa tavol allatoktdl.

Csak az EU orszagai szamara:

Ezt a kész(iléket abban az esetben hasznéalhatjak 3 éves vagy an-
nal iddsebb gyerekek, tovabba korlatozott testi, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezd, ill. kelld tapasztalattal ésivagy
tudéssal nem rendelkez8 személyek, ha ekdzben feligyelet alatt
alinak, illetve a kész(lék biztonsagos hasznélatat illetden oktatés-
ban részesiiltek, és tisztaban vannak az abbol eredd veszélyekkel.
Akészlilgk nem jaték — ne engedie, hogy a gyermekek jatsszanak
vele. A tisztitast és a felhasznéldi karbantartast gyermekek csak
feligyelet mellett végezhetik.

Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalat és ismeretek
hidnyaban nem rendelkezé személyek (beleérive a gyermekeket
is), kivéve, ha felligyeletet kaptak, vagy a készilék hasznélatéra
vonatkozoan utasitast kaptak. A gyermekeket feliigyelni kell, hogy
ne jatszanak a készlékkel.

Hasznélat elétt szemrevételezéssel ellendrizze, hogy a készilék,
és kilondsen a halozati csatlakozokébel és csatlakozodugd
sériilésmentes-e.

Ne haszndlja a késziiléket, ha nem mikddik megfeleléen, vagy séritt.
Soha ne hasznlja a készliléket sértilt halozati kabellel vagy tap-
egységgel.

Akészilék halozati kabele nem cserélhetd ki. Ha a kabel sériilt, a
készUléket ki kell cserélni.

Javitést kizarélag EHEIM szerviz végezhet.

Ne vigye a késziiléket a halozati kabelnél fogva, és a halozatrol valo
levalasztashoz minden esetben a csatlakozodugot és ne a kabelt
vagy a készliléket hiizza.

A hélozati csatlakozokabelt dvja a hétdl, az olajoktol és az éles
szegélyektdl.

Csak a jelen Utmutatoban leirt munkakat végezze el.

Soha ne hajtson végre a kész(iléken miiszaki valtoztatast.
Kizérolag eredeti EHEIM pdtalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon
a készilékhez.

Akészilékben er6s magneses mezével rendelkezd magnesek talal-
hatok, amik hatassal lehetnek a szivritmus-szabalyozokra és a beil-
tetett defibrillatorokra (ICD). Az implantatum és a magnes kozott tart-
son legalabb 20 cm tavolsagot.

A készliléket egy hibadram-védelmi berendezéssel kell védeni,
amelynek maximalis mérési hibadrama 30 mA. Kérdések vagy
probléméak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
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* Alapszabaly, hogy az akvariumban talalhatd Gsszes késziléket
vélassza le a villamoshalézatrél, amikor nem hasznalja 6ket, mielott
alkatrészt szerelne bevagy ki, és minden tisztitasi és karbantartasi
munka el6tt.

* A csatlakozoaljzatot és a halézati csatlakozodugot
Ovjia a nedvességtdl. Ajanlott a halozati csat-
lakozokabellel - cseppenthurkot képezni, ezzel
megakadalyozhat6, hogy a kabelenesetleg lefolyd
viz a csatlakozébaljzatba kerdljon. 1Yy

* A kész(ilék elektromos adatainak meg kell egyezniiik a halozati

tapegység adataival. Ezeket az adatokat a késziilék cimkéjén, a
csomagolason vagy ebben a hasznélati utasitasban talalja.

4. Akésziilék miikodése

A (@ Difftzor témlGvel és légszabalyozd szeleppel @) Fivocso 3 Tel-
jesitmény-szabalyozd (@) Szivattyifej (5 Tengelykupakok tengellyel
(® Szivattytkerék () Szivattyifedd (8) Rogzités elszivokkal (9 Szi-
vattyUfej-felvétel Szlirddoboz (1) Szlrélap (@ Sziirdpatron
(@ Szlirtartd (4) Sziiréfenék @) Bilincs.

A modularis felépitésti belsd sz{rd bazisvezetdje egy munkamenetben bizto-
sitja az akvarium vizének mechanikus és biologiai tisztitasét allandd keringés,
céliranyos fellileti mozgas és szabélyozhatd oxigénellatas mellett.

A haromdimenziésan forgathato szivattyufej segitségével lehet bedllitani a kia-
ramlasi irdnyt. A teljesitményszabélyozd hatdrozza meg az étfolyatni kivant
mennyiséget és a diffizorral illetve fivocsdvel tudja beadagolni a levegét, amel-
lyel a vizet kivanja disitani. A sz(irétartalyokban Iévé habszivacspatronok biz-
tositiak a mechanikai tisztitast egyidejli biologiai vizderités mellett.

A sz(rdobozban sz(iré-szivacsa is el van helyezve, amely er6s elpiszkolodas
esetén még jobban felerdsiti a gépi tisztitas hatasat. A praktikus régzités a sz(iré
kényelmes elhelyezését teszi lehetévé az akvariumban, és egy kézmozdulattal
eltavolithato.

5. Szerelés / Uzembehelyezés

B Dugja be a difflizort a légtémiével és levegdszabalyozd szeleppel vagy
flvocsdvel a kifolyd csonkba.

C Nyomjék a rogzitésen 1évé elszivokat egy csavard mozdulattal a meg-
feleld illesztésbe. Akassza fel a sz(irét a rdgzitéelemre, és rogzitse az
akvarium belsd (ivegéhez.

D A sz(irét Ugy kell behelyezni, hogy a szivattyUfej éppen a viztikor alatt
helyezkedik el. Allitsak be a szivattytifejet az igény szerinti kiramlési
tartomanyra és a megfeleld fellleti szogre.

E A szivattyU teljesitményét a teljesitmény-szabalyozo forgataséval igény
szerint fokozatmentesen lehet szabalyozni. A diffizor Iégszabalyozé
szelepén keresztiil adagolhaté a viz oxigéntartaima. Figyelem: A diffu-
zor teljesitménye a viz elszennyezddése fokatdl fliggben csokken.

6. Tisztitas / Karbantartas

F Valassza le a sziir6t a halozatrdl és utana hizza ki felfelé a tartéjabdl.
Vélassza el egyméstol az egyes sz(irétartalyokat oly médon, hogy kis-
sé megnyomja az illetd bilincseket.

H Tisztitsék meg a sz(iré valamennyi elemét és azutan szereljék Ujra oss-
ze. A 130-as és 180-as modelleknél az egyik patront csupan kissé kell
kidbliteni langyosra dllitott viz alatt, nehogy ténkremenjen a baktériums-
z6vet illetve hogy az gyorsabban tudjon ujbdl kifejlédni.
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| Az e célra kialakitott szélénél fogva huzza ki a sz(irédobozt a szivatty(fej
felfogd elemébdl. Nyissak ki a fedelét és mossak ki ill. cseréliék ki a
sziir6lapot. Ezutan a sz{rd megtisztitott elemeit - az elgiranyzott forma
figyelembevételével - szereljék Ujra dssze.

K Valassza le a sz(ir6t a halézatrol!

A szivattyUfej levételéhez hizza ki a szivattyUt a szivattyUfej felfog ele-
mébodl.

L Vegyék le a szivattylfedét, vegyék ki a szivattylkereket és a tengelyt,
éstisztitsak meg. HUzzak ki a teljesitmény-szabalyozét és a diffizort/fu-
vocsovet a szivattylfejbdl. Tisztitsak a szivattylkamrat, a vizvezetét, a
favdcsdvet és a kidramlasi nyilast a tisztito kefével (cikkszam: 4009560).
Azutan a szivattyukereket helyezzék Ujra be és figyelienek a tengelyku-
pakok megfelel6 elhelyezkedésére. Zarjak le a szivattyifedét és a szi-
vatty(fejet helyezzék Ujra be.

7. Tartozékok

A belsd sz(irét a szlirédobozon keresztiil célzott vizkezelésre lehet hasz-nalni.
Igény szerint finomsziréfilccel (cikkszam: 2616080) - finomszlrés, EHEIM
SUBSTRATpro - biolégiai (250 ml, cikkszam: 2510021), EHEIM bioMECH (1 1,
cikkszam: 2508051) vagy EHEIM aktiv - adszorptiv (250 ml, cikkszam:
2513021) termékiinkkel is megtdlthetd.

A Sziirédoboz (cikkszam: 7444138)
B! Sziirdlap, 2 darab
(cikkszam: 2616085)
B? Szirdfilc, 3 darab (cikkszam: 2616080)
C  Sziirdpatron, 2 darab
(cikkszam: 2618080)
D Aktivszén-patron (cikkszam: 2628080)
E' Szélessav flvoka
(cikkszam: 4009680)
E2  Flvokakészlet (cikkszam: 4009700)
F  2-es szamU kiegészitd
(cikkszam: 4009620)
G Bovitd készlet (cikkszam: 4024000)

8.  Uzemen kiviil helyezés és artalmatlanitas

Tarolas

* 1. Vegye ki a késziiléket az akvariumbol.
2. Tisztitsa meg a kész(iléket
3. Akészliléket fagymentes helyen térolja.

Artalmatianitas

Akésziilék artalmatlanitasakor vegye figyelembe a mindenkori térvényes

E eléirasokat. Informéciok elekiromos és elekironikus készilékek Europai

K6z6sségen bellli &rtalmatianitéséra vonatkozoan: Az Eurpai Kbzdssé-

BN gen beliil az elekiromos meghajtast késztilékek hulladékainak artalmat-

lanitésat az elekiromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szolo

201219/EU (WEEE) iranyelven alapuld nemzeti rendelkezések szabaly-

ozzak. Ennek megfeleléen a késziléket a tovabbiakban nem szabad

kommunélis vagy haztartési hulladékként kezelni. A késziiléket ingyene-

sen atveszik a telepiilési gyitdhelyeken, ill. a hulladékgy(ijté udvarokban.

Atermék csomagolésa Ujrahasznosithat6 anyagokbol készlit. Ezeket az

anyagokat kdmyezetbarat médon artaimatianitsa, és adja le Sket Ujra-
hasznosftasra.

9.  Miiszaki adatok

Léasd az 109 oldalt.
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EHEIM

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Filtr wewnetrzny aquaball 60 / 130 / 180

1. Ogolne wskazéwki dla uzytkownika

Informacije dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

.. » Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nalezy ze zrozumie-
| niem przeczyta¢ catg instrukcje obstugi.
» Instrukcjg obstugi nalezy traktowac jako cze$¢ produktu i staran-
nie przechowywac jg w dobrze dostepnym miejscu.
» W przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy
przekazac takze ninigjszg instrukcig obstugi.
Objasnienie symboli
Na urzadzeniu stosowane sg ponizsze symbole:

Urzadzenie wolno stosowa tylko w pomieszczeniach zamknietych,
do uzytku akwarystycznego.

IE' Urzadzenie ma klase ochronnosci .

IPX8 Symbol informuje, Ze urzadzenie jest odpome na ciagte zanurzenie.
c € Urzadzenie ma atesty zgodne z przepisami i dyrektywami obowigzu-
jacymi w danym kraju i spetnia normy UE.

W ninigjszej instrukcji obstugi stosowane sg ponizsze symbole i hasfa ostrzegawcze:

NIEBEZPIECZENSTWO!
A Symbol wskazuje na ryzyko zwiazane z porazeniem pradem elek-
trycznym, ktére moze skutkowa¢ $miercig lub cigzkimi obrazeniami
ciata.
NIEBEZPIECZENSTWO ZE WZGLEDU NA POLA MAGNETYCZNE!
Symbol wskazuje na ryzyko, ktore moze skutkowac lekkimi lub $red-
nimi obrazeniami ciafa lub stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Symbol wskazuje na ryzyko, ktore moze skutkowaé $miercig lub
ciezkimi obrazeniami ciafa.

OSTRZEZENIE!

Symbol wskazuje na ryzyko, ktére moze skutkowa lekkimi lub $red-
nimi obrazeniami ciata lub stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia.

ZACHOWAC OSTROZNOSC!
Symbol wskazuje na ryzyko szkdd materialnych.

Wskazowka zawierajgca przydatne informacie i rady.
N
Rodzaje oznaczen:
BOA Odnosnik do rysunku, tutaj odnosnik do rysunku A.
» Wezwanie do podjgcia dziatania.

>B B> B

2. Zakres zastosowania
Urzadzenie | wszystkie zawarte w zakresie dostawy czg$ci sg przeznaczone do
uzytku prywatnego i wolno wykorzystywac je wytacznie w nastepujacych celach:

* do oczyszczania wody w akwariach morskich i stodkowodnych
* w pomieszczeniach zamknietych
* przy przestrzeganiu danych technicznych.

Eksploatacja urzadzenia objgta jest nastepujgcymi ograniczeniami:
* Nie moze ono stuzy¢ do celow zarobkowych ani przemystowych.
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* Temperatura wody nie moze przekraczac¢ 35°C.

* nie wolno thoczy¢ materiatow zracych, fatwopalnych, agresywnych Iub wybu-
chowych, produktéw spozywczych oraz wody pitnej.

* nigdy nie uzytkowa¢ bez przeptywu wody.

3. Wskazowki dot. bezpieczeristwa

Niniejsze urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla 0séb i rzeczy, jesli bedzie
uzytkowane nieprawidiowo lub niezgodnie z przeznaczeniem badz jesli wskazow-
ki dotyczace bezpieczeristwa nie beda przestrzegane.

Zasady bezpieczeristwa

A

> P

* Opakowanie urzadzenia i drobne czgéci nie mogg dostac sie w rece
dzieci i 0s6b niewiadomych swoich dziafari, poniewaz moga wigza¢
sie ztym zagrozenia (ryzyko uduszenia). Trzymacé z dala od zwierzat.

Tylko dla krajow UE:

Ninigjsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
powyzej 3 lat oraz 0soby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych oraz wykazujgce brak do$wiad-
czenia ilub wiedzy pod warunkiem, ze dziecilosoby te bedg nad-
zorowane lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia oraz zrozumiejg wynikajace z tego zagroze-
nia. Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem. Czyszczenie oraz kon-
serwacja lezace w gestii uzytkownika nie moga by¢ przeprowadzane
przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby dorostej.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) o ogra-
niczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
lub nieposiadajace dodwiadczenia i wiedzy, chyba ze otrzymaly one
nadzér lubinstrukcje dotyczace uzytkowania urzadzenia. Dzieci nalezy
nadzorowat, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Przed rozpoczeciem uzytkowania przeprowadzié kontrole wzrokowa,
aby upewnic sig, ze urzadzenie, a zwlaszcza przewdd sieciowy i wiy-
czka, nie sg uszkodzone.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, gdy dziata ono nieprawidiowo lub jest
uszkodzone.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym lub
zasilaczem.

Kabel sieciowy tego urzadzenia nie moze zosta¢ wymieniony. Jesli
kabel jest uszkodzony, urzadzenie nalezy zlomowac.

Naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie przez sewis EHEIM.
Nie trzyma¢ urzadzenia za przewod sieciowy, a w celu odigczenia od
sieci zawsze ciggnaé za wiyczke, a nie za przewdd ani urzadzenie.
Chroni¢ przewdd sieciowy przed wysokg temperatura, olejami i
ostrymi krawedziami.

Wykonywa¢ wytacznie prace opisane w niniejszej instrukcji.

Nigdy nie dokonywa¢ zmian technicznych urzadzenia.

Do urzadzenia nalezy uzywac wytacznie oryginalnych czesci zami-
ennych i akcesoriow firmy EHEIM.

Urzadzenie jest wyposazone w elektromagnes o silnym polu mag-
netycznym, ktore moze wptywa¢ na prace rozrusznikow serca lub-
wszczepionych kardiowerterowdefibrylatorow (ICD). Miedzy takimi

implantami a elektromagnesem nalezy zachowa¢ CO NAJMNIEJ
20-CENTYMETROWA odlegtosé.

Urzadzenie powinno by¢ zabezpieczone przez urzadzenie roznico-
wopradowe o maksymalnym znamionowym pradzie zwarciowym 30
mA. W razie pytar lub probleméw nalezy zwrécic sie do wykwali-
fikowanego elektryka.
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* Zasadniczo nalezy odiaczac od sieci elektrycznej wszystkieurzad-
zenia znajdujgce sie w akwarium w nastepujacych sytuacjach: gdy
nie sg one uzywane, przed ich zamontowaniem lub wymontowaniem
oraz przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czyszczeniem lub kon-
serwacjg.

Chroni¢ gniazdo wiykowe i wtyk sieciowy przed wil-
gocig. Zalecasig utworzenie z przewodu sieciowego
petli, po ktdrej bedzie skapywaé woda, co zapobieg-
nie przedostawaniu si¢ wody po przewodzie do gni-
azda wiykowego.

Dane elekiryczne urzadzenia muszg by¢ zgodne z ]
danymi sieci zasilajacej. Dane te mozna znalezé na tabliczce
znamionowej, na opakowaniu lub w niniejszej instrukcji.

4. Dziatanie

A @ Dyfuzor z wezem i zaworem regulacji powietrza @ Rura dyszy
(®Regulator mocy @ Gowica pompy GTuleje osiios @Wirnik pom-
py @ Pokrywa pompy ® Zamocowanie i ssawki (9 Osadzenie glowi-
cy pompy (@ Obudowa fitra @ Mata filtrujgca @ Wiiad fittrujacy
3 Pojemnik fitra @ Dno filtra (3 Zatrzask.

Modularny filtr wewnetrzny stuzy do mechaniczno-biologicznego oczysz-czania
wody w akwarium przy jej stafym obiegu, kontrolowanego ruchu jej powierzchni
i regulowania doptywu tlenu jednoczesnie. Przy pomocy glowicy pompy obraca-
nej we wszystkich trzech osiach mozna nastawic kierunek i nachylenie strumienia
wyplywajacego w zadanym kierunku. Regulatorem mocy nastawia sie Zadany
przeplyw, a dyfuzorem lub rurg dyszy mozna dozowa¢ napowietrzanie wody.

Wkiady gabczaste w pojemniku filtra stuzg do mechanicznego oczysz-czania
wody przy jednoczesnym skutecznym klarowaniu biologicznym. Dodatkowo w
obudowie filtra znajduje sie gabka filtrujaca zwiekszajaca skutecznos¢ oczyszc-
zania przy sinym zanieczyszczeniu. Dzieki praktycznemu zamocowaniu fittr
wkiada sie do akwarium i wyjmuje jednym ruchem.

5. Montaz / Uruchomienie

B Dyfuzor z wezem powietrza i zaworem regulacii powietrza lub rurg dyszy
nalozy¢ na kréciec wylotowy.

c Ruchem obrotowym nasadzi¢ ssawki na zamocowaniu w odpowiednim
kierunku. Zawiesic fittr w uchwycie i przymocowaé go do wewnetrznej
szyby akwarium.

D Filtr nalezy tak umiescié, by glowica pompy znajdowata sie bezposred-
nio pod powerzchnig lustra wody. Ustawié glowiée pompy w zadanym
kierunku i nachyleniu wyptywu.

E Obracajgc pokrettem regulatora mocy nastawia sie bezstopniowo wy-
dajnos¢ pompy stosownie do zapotrzebowania. Za pomoca zaworu re-
gulacji doptywu powietrza dyfuzora dozuje sie wzbogacenie wody w tlen.

Uwaga: Wydajno$¢ dyfuzora spada w miare jego zanieczyszczenia.

6. Czyszczenie / Konserwacja

F Odtaczy¢ filtr od zasilania sieciowego i wyciagna¢ do géry z zamoco-
wania.

G Naciskajac lekko na dany zatrzask mozna wygodnie roziaczy¢ od siebie
poszczegdlne pojemniki filtra.

H Nastepnie wyczysci¢ moduty i wymy¢ wktad(y). W przypadku modeli 130
i 180 delikatnie przemy¢ w letniej wodzie tylko jeden z wkiadow, aby za-
chowag kolonie bakterii i przy$pieszyé ich ponowna hodowle.

| Trzymajac za odpowiednig krawedz, wyciagna¢ obudowe filtra z osad-
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zenia glowicy pompy. Otworzy¢ pokrywe i wyptuka¢ wzgl. wymienié
mate filtrujaca.
Nastepnie ztozy¢ czesci filtra wymyte przy zachowaniu powyzszych regut.

K Odiaczy¢ filtr od zasilania sieciowego! W celu zdjecia gtowicy pompy,
wyja¢ pompe z uchwytu gtowicy pompy.

L Zdja¢ pokrywe pompy, wyja wimik i o$ pompy, po czym je wyczyScic.
Wyciggna¢ regulator mocy i dyfuzor/rura dyszy z glowicy pompy.
Przeczyécic komore pompy, kanaty wodne/rura dyszy i otwor
wyptywowy specjalng szczotkg (nr wyrobu 4009560).

Nastepnie wstawi¢ wirnik pompy zwracajac uwage na prawidiowe
potozenie tulei osi. Zamkna¢ pokrywe pompy i wlozyé znow glowice
pompy.

7. Wyposazenie dodatkowe

Poprzez obudowe filtra mozna wiozy¢ filtr wewnetrzny do kontrolowanego
oczyszczania wody. Filtr wypehnia sie w zaleznosci od potrzeb drobng widkning
filtrujgcg (nr 2616080) do filtracji precyzyjnej, materialem bio-logicznym EHEIM
SUBSTRATpro (250 ml nr 2510021), EHEIM bioMECH (1 I, nr 2508051) lub ma-
terialern adsorpcyjnym EHEIM aktiv (250 ml nr 2513021).

A Obudowa filtra (nr wyrobu 7444138)
B! Matafiltrujgca, 2 sztuki

(nr wyrobu 2616085)
B2 Wioknina fittrujaca, 3 sztuki

(nr wyrobu 2616080)
C  Wkiad filtru, 2 sztuki

(nr wyrobu 2618080)
D Wkiad z weglem aktywnym

(nr wyrobu 2628080)
E' Dysza plaska (nr wyrobu 4009680)
E2  Zestaw dysz (nr wyrobu 4009700)
F  Zestaw uzupetniajacy SET 2

(nr wyrobu 4009620)
G Upgrade kit (nr wyrobu 4024000)

8.  Zakonczenie uzytkowania

Przechowywanie

;K 1. Wyja¢ urzadzenie ze zbiomika wodnego.
2. Wyczyscié urzadzenie.
3. Przechowywa¢ urzgdzenie w miejscu nienarazonym na wys-
tepowanie ujemnych temperatur.

Utylizacja
Podczas utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ obowigzujacych

E przepisow prawnych. Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych we Wspdlnocie Europejskiej: Na terenie

BN \Wspolnoty Europejskiej obowigzuja przepisy krajowe dotyczace utyl-
izacji urzadzen zasilanych elektrycznie, ktore oparte sg na dyrektywie
UE 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego i elektron-
icznego (WEEE). Zgodnie z nimi niniejszego urzadzenia nie wolno
wyrzucaé do odpadow komunalnych ani domowych. Urzadzenie jest
bezptatnie odbierane w komunalnych punktach zbiorki lub przez za-
ktady utylizacji odpadéw. Opakowanie produktu skiada sie z materi-
alow, ktore mozna poddac recyklingowi. Materialy te nalezy zutyl-
izowa¢ w ekologiczny sposob i oddac do ponownego przetworzenia.

9.  Dane techniczne

Zobacz strong 109
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Prevod originalnega navodila za uporabo
Notraniji filter aquaball 60 / 130 / 180

1. Splosna navodila za uporabnika

Informacije glede uporabe navodil za obratovanje

.. » Pred prvo uporabo naprave v celoti preberite in razumite navodilo
| za obratovanie.

» Navodilo za obratovanje je sestavni del izdelka, zato ga shranite
na dostopno mesto.

» Ce to napravo predate naprej j priloZite to navodilo za obratovanje.

Obrazlozitev simbolov
Na napravi se uporabljajo sledeci simboli:

ﬁ Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih za akvarijske namene.
IE Crpalka je zastinega razreda Il

IPX8 Ta simbol pomeni, da je naprava zasitena pred dolgotrajnim potapl-
janjem.
Oprema je odobrena v skladu z ustreznimi nacionalnimi predpisi in di-
c E rektivami ter je skladna s standardi EU.

Naslednje simbole in oznake za nevamost lahko najdemo v teh navodiih za
uporabo:

NEVARNOST!
A Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki ima lahko v
primeru neizvrSevanja ustreznih ukrepov za posledico tezke poskodbe
ali celo smrt.
NEVARNOST ZARADI MAGNETNIH POLJ!
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevamnost, ki ima lahko v
primeru neizvréevanja ustreznih ukrepov za posledico tezke
poskodbe ali celo smrt.
NEVARNOST!
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki ima lahko v
primeru neizvrSevanja ustreznih ukrepov za posledico tezke poskodbe
ali celo smrt.
OPOZORILO!
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki ima lahko v
primeru neizvrSevanja ustreznih ukrepov za posledico teZke poSkodbe
ali celo smrt.
PREVIDNO!
Opozorilo na nevarnost nastanka materiaine Skode.

Nasvet s koristnimi informacijami in namigi.
N

> B B P

Vrste znakov:
A Sklic na sliko, tukaj sklic na sliko A.
» Pozvani ste k izvedbi nekega ukrepa.

2. Podrocje uporabe
Naprava in vsi deli, vsebovani v obsegu dobave, so namenjeni uporabi v zasebnem
okolju in se lahko uporabliajo izkjuéno za:

 Za CiSCenje akvarijske vode iz svezih in morskih akvarijev.
* v zaprtih prostorih
 ob upostevanju tehniénih podatkov
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Za napravo Veljajo naslednje omejitve:

* naprava ni namenjena za uporabo v komercialne ali industrijske namene

* Temperatura vode ne sme presegati 35 ° C.

* Prevazati ni dovolieno jedke, hitro vnetiive, agresivne ali eksplozivne snovi, hrane
in pitne vode.

* naprava ne sme nikoli obratovati brez pretoka vode

3. Varnostni napotki

Ce se naprava ne uporablja na primeren nagin oz. neustrezno predvidenemu
nacinu uporabe ali e se ne upostevajo navodila za obratovanie, je ta naprava
lahko vir nevarnosti za osebe in predmete.

Za vas$o varnost

A

* Poskrbite, da embalaZa in drobni delcki naprave ne pridejo v roke otro-
kom ali ljudem, ki se ne zavedajo svojih dejanj, saj lahko to zanje pred-
stavija nevamost (nevamost zadusitve!). Hranite stran od Zivali.

Samo za drZave EU:

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari nad 3 let, in osebe z omeenimi
telesnimi, Eutilnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusen;
in/ali znanja, ¢e so pod nadzorom in so pouceni glede vame uporabe
naprave ter razumejo morebitne rezultirajoce nevamosti. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Otroci naprave ne smejo Cistiti in izvajati
uporabniskega vzdrZevanja, razen ¢e so pod nadzorom.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi
fiziénimi, senzoriénimi ali duevnimi sposobnostmi ali osebe s poman-
jkanjem izkusenj in znanja, razen e so bile nadzorovane ali poucene
0 uporabi naprave. Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z
napravo.

Pred uporabo vizualno preglejte napravo in se prepricajte, da so
naprava in Se posebej omrezni kabel in vtika¢ nepoSkodovani.

Naprave ne uporabljajte, ¢e ne deluje pravilno ali ¢e je poskodovana.

Naprave nikoli ne uporabljajte s poskodovanim omreznim kablom ali
napajalno enoto.

OmreZnega kabla te naprave ni mogoce zamenjati. Pri poskodbi
napeljave je Crpalko treba zavreci.

Popravila lahko izvaja samo servis podjetia EHEIM.

Naprave nikoli ne nosite tako, da drZite za napajalni kabel. Prav tako
pri odklopu iz viicnice primite za vtika¢ in ne viecite kabla.

Napajalni kabel za8¢itite pred vrogino, oliem in ostrimi robovi.
lzvajajte samo dela, ki so opisana v teh navodilih.
Na napravi nikoli ne izvajajte tehniénih sprememb.

Zanapravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in dodatke
EHEIM.

V napravi se nahaja magnet z mo¢nim magnetnim poljem, ki lahko
moti sréne spodbujevalnike ali implantirane defibrilatorje (ICD). Za-
gotovite, da bo med implantatom in magnetom NAJMANJ 20 CM
razdalja.

Napravo je treba zasCititi z zas¢itno napravo za kvarmi tok z najvecjim
nazivnim tokom 30 mA. Pri kakr8nihkoli vprasanijih ali tezavah se obr-
nite na kvalificiranega elektricarja.

Vledno izklopite vse naprave v akvariju iz elekiriénega
omreZja, kadar le te niso v uporabi. Enako storite tudi
pred nameSCanjem oz. odstranjevanjem delov in pred
vsakim ¢iScenjem ter vzdrzevanjem.

« \ftiénico in vtika¢ zavarujte pred viago. Priporocamo, L6
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da napajalni kabel napeliete v zanko, ki preprei, da bi morebitne
vodne kapljice lahko stekle po kablu do vtinice.

* Elektricni podatki naprave se morajo ujemati s podatki elekiriéne-
ga omreZja. Te podatke najdete na tipski tablici, na embalaZi ali v
teh navodilih.

4. Funkcia

A @ difiizor s hadicou a vzduchovym regulaénym ventilom, @ dyzova
rira, @ regulator vykonu, @ hlava éerpadla, 3 puzdra osy s osou,
(®kolo gerpadia, @ veko éerpadla, ® drziak s prisavkami, (Dvstup-
né komora hlavy &erpadia, (0 teleso filtra, @ mikrofitter, @ viozka
fittra, (3 teleso fitra, 4 dno filtra, @ spona.

Vn(torny filter v modulovom prevedeni sa postara ako o mechanické a biologické

oCistenie vody v akvariu permanentnym precerpavanim, tak i o povrchovy pohyb

vody a jej regulovatelné zasobovanie kyslikom.

Smer vystupného pridu sa d& nastavit otoénou hlavou Cerpadia do troch rovin.

Regulétor vykonu uruje Zelané mnozstvo prietoku a diftizorom alebo dyzovou

rirou mozno davkovat vzduch do vody.

VioZky afittrané peny sa postaraju vo filtri o mechanické a sti¢asne i o biologické

oCistenie vody. Vo filtraénom boxe je dodatocne viozena filtratna Spongia, aby sa

zintenzivnil mechanicky Cistiaci (¢inok v pripade vyraznejSieho zneistenia.

S praktickym drziakom sa d fiiter umiestnit v akvariu a vybrat jednym pohybom.

5. Montaz / Spustenie do prevadzky
B Difdizor so vzduchovou hadicou a ventilom na regulaciu vzduchu alebo
dyzovou rirou nasadte na vypustacie hrdlo.

Cc Prisavky nasadte jednym natocenim na patriéné miesto na pritoku. Zat-
lagte filter do drZiaku a upevnite ho na vnitornej strane akvaria.

D Fitter by mal byt tak umiestneny v akvériu, Ze hlava ¢erpadia sa bude na-
chadzat lahko pod hladinou vody. Nastavte hlavu ¢erpadia do Zelaného
smeru a uhlu vytoku vody smerom k hladine vody.

E Pomocou regulétora vykonu sa dé pod'a potreby bezstupriovite regulo-
vat wkon ¢erpadla. Pomocou vzduchového regulacného ventilu diftizo-
ra sa da davkovat obohatenie vody kyslikom.

Pozor: Viykon diflizora sa moze znizit podra stupiia jeho znecistenia.

6. Cistenie / Udrzba

-n

Filter oddel'te od siete a nakoniec vytiahnite z drZiaka dohora.

[2]

Lahkym zatlagenim na prislusni sponu mozno jednotlivé filtradné za-
sobniky od seba pohodine oddelit.

H Potom vyCistite moduly filtra a mikrofitter/mikrofittre premyte vodou. Pri
modeloch 130 a 180 treba pritom jednu z vioZiek len trochu oplachnut
pod te€licou vodou, aby sa zachoval povlak baktérii a urychlil saich novy
VVOj.

| Fittraény box vytiahnita na uréenom okraji z Uchytky hlavy cerpadla. Vyk-
lopte veko a vytiahnite mikrofilter a vymyte ho, popr. ho vymeite.
Potom poskladajte oistené ¢asti filtra - za dodrZania udanej formy - zno-
vu dohromady.

K Filter oddel'te od siete! Hlavu Cerpadia odoberiete tak, Ze Cerpadio vy-
tiahnete z Uchytky hlavy cerpadia.

L Odoberte veko Cerpadla, kolo Cerpadla a os, a o€istite ich. Vytiahnite re-
quldtor vykonu a vedenia vody, diftizor a vytokovy otvor z hlavy Cerpadia.
Ocistite komoru erpadia, vedenia vody a vytokovy otvor kefou na Ciste-
nie (obj. ¢.: 4009560).

75



Slovenséina

Potom vsadte znovu kolo ¢erpadla a dbajte pritom na dobré uloZenie
puzdier osy. Uzavrite veko Cerpadia a nasadte znovu hlavu Cerpadia.

7. Prislusenstvo

Podla potreby sa da vntorny filter pouzit k ciefavedomému spracovaniu vody.
Tento mdZe byt podfa potreby osadeny jemnym mikrofittrom (obj. &. 2616080) -
pre jemné filtrovanie, alebo naplneny s EHEIM SUBSTRATpro - pre biologické fil-
trovanie (250 ml, obyj. ¢. 2510021), EHEIM bioMECH (1 |, obj. €. 2508051), alebo
s EHEIM aktiv - k adsorpénému fittrovaniu ( ml, obj. €. 2513021).

A Teleso filtra (obj. &. 7444138)

B! Mikrofitter, 2 kusy (obj. ¢. 2616085)
B2 Mikrofitter, 3 kusy (obj. ¢. 2616080)

C Fittratna viozka, 2 kusy
(obj. &. 2618080)

D Filtratna viozka aktivneho uhla
(obj. & 2628080)
E'  Siroko striekajtica tryska
(obj. €. 4009680)
E?2  Sada trysiek (obj. ¢. 4009700)
F  Pridavna sada 2 (obj. ¢. 4009620)
G Up-grade-kit (obj. €. 4024000)

8.  Jemanje iz obratovanja
SkladiScenje
* 1. Napravo izvlecite iz akvarija.

2. Napravo o€istite.
3. Napravo shranite na mestu, vamem pred zmrzaljo.

Odstranjevanje

Pri odstranjevanju naprave upoStevaite veljavne zakonske predpise.

E Informacije glede odstranjevanja elektriénih in elektronskih naprav na
podrocju Evropske skupnosti: Na podro¢ju Evropske skupnosti je

mmmm  odstranjevanje elektriéno gnanih naprav urejeno z nacionalnimi pred-
pisi, ki temeljijo na direktivi ES 2012/19/ES o odpadnih elektronskih
napravah (WEEE). V skladu s predpisi naprave ne smete odstrantti
skupaj s komunalnimi ali gospodinjskimi odpadki. Centri za ravnanje
z odpadki oz. zbiralni centri brezplatno prevzemajo te naprave. Ovo-
jnina izdelka je izdelana iz materialov, ki se dajo reciklirati. Odstranite
jo na okolju prijazen nacin in jo predajte v postopek recikliranja.

9.  Tehnicni podatki

Glej stran 109
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Preklad originalneho navodu na obsluhu
Vnatorny filter aquaball 60 / 130 / 180

1. VSeobecné pokyny pre pouzivatel'a

Informécie pre pouzivanie navodu na obsluhu
.. » Skor ako uvediete pristroj prvy raz do prevadzky, musite si Gpine
L-——I precitat navod na obsluhu a porozumiet jeho obsahu.

» Navod na obsluhu povazujte za siiGast vyrobku a uschovajte ho

dobre a v dosahu.

» Tento ndvod na obsluhu odovzdaijte pri postlpeni pristroja tretej
osobe.

Vysvetlenie symbolov
Na pristroji sa pouzivaju nasledovné symboly:

Pristroj sa smie pouZivat iba vo vnitomych priestoroch na akvari-
stické oblasti pouzitia.

IE' Cerpadio mé triedu ochrany Il

IPX8 Symbol upozorfiuje na to, Ze pristroj je chraneny pred trvalym
ponorenim.
Zariadenie je schvélené v slade s prislugnymi narodnymi predpismi
c € a smermicami a je v stlade s normami EU.

V tomto ndvode na obsluhu sa pouZivajli nasledovné symboly a signélne slova:

NEBEZPECENSTVO!
A Symbol upozoriuje na bezprostredne hroziace nebezpedenstvo,
ktoré moze mat za nasledok smrt’ alebo tazké poranenia, ak sa
nevykonaju zodpovedajlice opatrenia.
NEBEZPECENSTVO V DOSLEDKU MAGNETICKYCH POLi!
Symbol upozormiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo,
ktoré moze mat za nasledok smrt alebo tazké poranenia, ak sa
nevykonajli zodpovedajice opatrenia.
NEBEZPECENSTVO!
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo,
ktoré mdze mat za nasledok smrt' alebo tazké poranenia, ak sa
nevykonaju zodpovedajlice opatrenia.
POZOR!
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpeéenstvo,
ktoré méze mat za nasledok smrt alebo tazké poranenia, ak sa
nevykonaju zodpovedajlice opatrenia.
OPATRNE!
Upozornenie na nebezpegenstvo vecnych $kod.

Upozomenie s uzitonymi informéaciami a tipmi.
N

> B B P

Typy znakov:
oA Odkaz na obrazok, tu odkaz na obrazok A.
> Ste vyzvani na manipuléciu.

2. Oblast pouzitia
Pristroj a v3etky diely obsiahnuté v rozsahu dodévky st uréené na pouZivanie v
stikromnej oblasti a smd sa pouzivat vyluéne:

* na istenie vody v akvariach so sladkou a morskou vodou
 vo vnutornych priestoroch
* za dodrZiavania technickych tdajov.
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Pre pristroj platia nasledovné obmedzenia:

* nepouzivat na komercné alebo priemyselné Gcely

* Teplota vody nesmie prekroit 35 ° C.

* Nie je urCené pre filtraciu Zieravych, lahko horfavych, agresivnych a vybusnych
atok, potravin ani pitnej vody.

* nikdy neprevadzkovat bez prietoku vody

3. Bezpecénostné pokyny

Z tohto pristroja mézu vychéadzat nebezpetenstva pre osoby a vecné $kody, ked
sa pristroj pouziva neodborne, resp. sa nepouziva na uréeny cel alebo sa nedo-
drziavajii bezpecnostné pokyny.

Pre vadu bezpecnost

* Nedovolte, aby sa obal pristroja a drobné dielce dostali do rik deti a
0sdb, ktoré si neuvedomujli svoje Giny, pretoze to moZe viest k ne-
bezpecenstvu (nebezpetenstvo zadusenial). Chrérite pred zvieratami.

* Len pre krajiny EU:

A Tento pristroj mozu pouzivat deti starsie ako 3 rokov, ako aj osoby so
zZnizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentélnymi schopnostami
alebo nedostatkom skiisenosti a/alebo vedomosti, ak sa na ne dohli-
ada alebo ak boli zodpovedajlco pouéeni vzhladom na bezpetné
pouzivanie pristroja a pochapil z toho vyplyvajlice nebezpecenstva.
Deti sa nesma hrat's pristrojom. Cistenie a idrzbu pouzivatela nes-
m vykonavat deti, iba vtedy &no, ak sa na ne dohliada.

* Spotrebit nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi fyz-
ickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s ne-
dostato¢nymi skisenostami a znalostami, pokial' im nebol poskyt-
nuty dohl'ad alebo indtrukcie tykajlice sa pouZivania spotrebica. Deti
musia byt pod dohl'adom, aby sa so spotrebicom nehrali.

* Pred pouZivanim vykonajte vizualnu kontrolu, aby ste zabezpeili, ze
su pristroj a zvIadt sietovy kabel a zastrcka neposkodené.

* Pristroj nepouzivajte, ak riadne nefunguje alebo je poskodeny.

* Spotrebic nikdy nepouzivajte s poskodenym siefovym kablom alebo
napéjacou jednotkou.

* Siefovy kabel tohto spotrebica nie je mozné vymenit. Ak je linka
poskodend, zariadenie musi byt zo$rotované.

« Opravy smie vykonavat vjlu¢ne servisné miesto spoloénosti EHEIM.

« Nenoste pristroj za sietovy kabel a na odpojenie od elektrickej siete
tahaijte vzdy za zastrcku a nie za kébel alebo pristroj.

* Siefovy kabel chrarite pred teplom, olejom a ostrymi hranami.

* Vlykonavajte iba prace, ktoré st popisané v tomto navode.

* Na pristroji nikdy neuskutocriujte technické zmeny.

* Pouzivajte iba originaine nahradné diely a prislusenstvo EHEIM pre to-
to zariadenie.

* Pristroj m& magnety so silnymi magnetickymi polami, ktoré mozu
ovplyviiovat kardiostimulatory alebo implantované defibrilétory
(ICD). Dodrziavajte MINIMALNE 20 CM odstup medzi implantatom
a magnetom.

* Zariadenie by malo byt chranené pridovym chraniéom s maximal-
nym menovitym zvySkovym priidom 30 mA. Pri otazkach alebo prob-
Iémoch sa obrétte na odbomika elekirikara.

» Zasadne odpojte véetky pristroje v akvariu od siete, ked’ sa nepouzi-
vajll, skr neZ diely namontujete, prip. demontujete a pred vietkymi
Gistiacimi a Udrzbérskymi pracami.

« Chrérite zasuvku a sietovi zastrtku pred vinkostou. Odportica sa vytvori
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5o siet ovym kablom odkvapkéavaciu misku, ktora zabrani
tomu, aby sa prip, nakéblinedostalak zastréke vodatet-
ca pozdiz kabla.

* Elektrické Udaje spotrebica sa musia zhodovat s tdajmi
elektrickej siete. Tieto Udaje najdete na typovom Stftku, na

i)

obale alebo v tomto névode.

4. Funkcija

A razpréilec z cevjo in regulimim ventilom za zrak @ $obna cev @re-
gulator zmogliivosti @ glava &rpalke & osni nastavek z osjo @ kolo
émalke @ pokrov érpalke ® drzalo z sesalniki (© sprejemnik glave
émake (0 Skatla za fiter @D blazina za fiter @ fittrski patron
® posoda zafitter @ dno fittra @) sponka.

Modularno zgrajen notranji filter skrbi v Easu delovnega postopka za mehansko

- bioloko ¢isenje vode v akvariju, ob neprestanem kroZenju, namenskem gi-
banju povrsine in nastavijivem dovodu kisika.

Preko glave Crpalke, ki jo je mogoce premikati tridimenzionalno, se lahko nastavi
smer iztekanja. Regulator zmogljivosti dologa Zeleno koli¢ino pretoka, z difuzor-
jem ali obno cevjo pa lahko dozirate zrak za obogatitev vode.V posodah za fitter
skrbijo patroni iz pene za mehansko &is¢enie, in sicer ob istocasni ucinkoviti bio-
lo8ki bistritvi vode. V okrovu filtra se nahaja tudi filtrma gobica, ki oja¢a uéinkovitost
mehanskega ¢isenja v primeru vecje umazanosti.

S prakti¢nim drzalom se filter namesti v akvarij in se ga z enim priiemom zopet
odstrani.

5. Montaza / Zacetek obratovanja

B Nataknite difuzor z zratno cevjo in ventilom za regulacijo zraka ali Sobno
cevjo na iztoéni nastavek.

c Sesalnike na drzalu z enim obratom pritisnemo na vsakokratni sprejemnik.
Fitter obesite na drZalo in ga postavite v akvarij na notranjo stran stekla.

D Filter naj bo namescen tako, da bo glava érpalke namescena takoj pod
vodno povrsino. Glavo ¢rpalke nastavimo na Zeleno obmogje iztekanja in
povrsinski kot.

E S pomocjo vrtenja regulatorja zmogfjivosti se lahko po potrebi brez sto-
penjsko regulira zmogljivost Erpalke. Preko regulimega ventila za zrak
razprsilca se lahko odmeri obogatitev vode s kisikom.

Pozor: Zmogljivost razprsilca se glede na stopnjo umazanosti filtra
znizuje.

6. Ciscenje / Vzdrzevanje

-

Logite filter od mreze in ga potem potegnite navzgor z drzala.
G Z rahlim pritiskom na posamezno sponko ustrezne filtre posode brez
teZav loCite eno od druge.

H Nato o€istite module in filtrske patrone izperite. Pri modelih 130 in 180
morate eno od patron le rahlo splahniti pod mlaéno vodo, da ohranite ko-
lonijo bakterij in pospesite njihov ponovni razvoj.

I Potegnite okrov filtra na zato predvidenem robu iz nastavka za glavo
¢rpalke. Pokrov odpremo in blazino za ¢rpalko izperemo oziroma jo ob-
novimo.

Nato ocis¢ene dele filtra - ob upostevanju predpisanih oblik - zopet ses-
tavimo.

K Logite filter od mreze! Za odstranitev glave ¢rpalke morate Erpalko po-
tegniti iz nastavka za glavo Crpalke.
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L Qdstranimo pokrov &rpalke, kolo Erpalke in os vzamemo ven in ogistimo.
Regulator zmogljivosti in razprslec izvie¢emo iz glave ¢rpalke. Prekat
¢rpalke, vodilo vode, Sobno cev in odprtino za izstop o€istimo s €istiino
krtaco (nar.8t. 4009560).

Nato kolo &rpalke zopet vstavimo in pazimo predvsem na pravilni polozaj
osnega nastavka. Pokrov rpalke zapremo in glavo ¢rpalke zopet vstavimo.

7. Pribor

Preko Skatle za filter se lahko notraniji filter lahko uporabi za namensko obdelavo
vode. Po potrebi se lahko napolni tudi z finim filtrskim runom (nar.st. 2616080) -
fino filtriranje z EHEIM SUBSTRATpro - bioloski (250 ml nart. 2510021), EHEIM
bioMECH (1 | narst. 2508051 )ali z EHEIM aktiv - adsorptiven (250 ml narst.
2513021).

A Skatla zafilter (narst. 7444138)
B! blazina za filter, 2 kos
(narst. 2616085)
B2 filtrsko runo, 3 kos
(narst. 2616080)
C filtrski patron, 2 kos
(narst. 2618080)
D patron iz aktivnega ogljika
(nar:t. 2628080)
E' $oba s Sirokim curkom

(nar$t. 4009680)
E?  set $ob (narst. 4009700) Lg
F  razsiritveni SET 2 (nar.st. 4009620)
G Up-grade-kit (nargt. 4024000) =

8.  Odstavenie z prevadzky

Skladovanie

}K 1. Zoberte pristroj z akvaria.
2. iygistite pristroj

3. Pristroj uskladnite na mieste bezpeénom proti mrazu.

Likvidacia
V pripade likvidacie pristroja dodrZiavajte prisiusné zakonné predpisy.

E Informécie pre likvidaciu elektrickych a elektronickych pristrojov v Eu-
répskom spolodenstve: V ramci Eurdpskeho spoloéenstva sa pre

W elekiricky prevadzkované pristroje zadéva likvidacia prostrednictvom
narodnych regulcii, ktoré st zaloZené na EU smemici 2012/19/EU o
elektronickych starych zariadeniach (WEEE). Podla toho sa pristroj
nesmie zlikvidovat' s komunalinym alebo domovym odpadom. Pristroj
sa odobera bezplatne na komunalnych zbemnych miestach, resp.
zbernych dvoroch druhotnych surovin. Obal vyrobku pozostava z re-
cyklovatelhych materidlov. Zlikvidujte ho ekologicky a odovzdajte na
opétovné zhodnotenie.

9.  Technickeé udaje

Pozri stranu 109
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Traducerea manualului de utilizare original
Filtru interior aquaball 60 / 130 / 180

1. Instructiuni generale de utilizare

Informatii privind utilizarea manualului de utilizare
.. » Tnainte de a pune in functiune pentru prima data aparatul, man-
| ualul de utiizare tre/ buie s fi fost citit si inteles in intregime.

» Manualul de utilizare trebuie considerat parte a produsului si pas-

trati-l in sigurantd si la indeméana.

» Daca cedati aparatul tertilor, inménati si manualul de utilizare.
Explicarea simbolurilor
Urmatoarele simboluri se utilizeaza pe aparat:

ﬁ Aparatul poate fi utilizat doar in incaperi pentru acvaristica.

IE' Pompa corespunde clasei de protectie Il.

IPX8 Simbolul indica faptul ca aparatul este protejat impotriva jeturilor de
apa puternice si a scufundarilor de duraté.

Echipamentul este aprobat in conformitate cu reglementrile si di-
C G rectivele nationale relevante si respecta standardele UE.

Urmétoarele simboluri si cuvinte cheie se utilizeaza in acest manual de utilizare.
PERICOL!

Simbolulindica un pericol iminent care poate avea ca ur mari decesul
sau accidente grave, dacé nu se iau masurile corespunzatoare.

PERICOL LEGAT DE CAMPURILE MAGNETICE!

Simbolul indica un pericol iminent care poate avea ca ur mari dece-
sul sau accidente grave, daca nu se iau masurile corespunzatoare.
PERICOL!

Simbolul indicé un pericol iminent care poate avea ca ur mari decesul
sau accidente grave, daca nu se iau masurile corespunzatoare.

>

sau accidente grave, daca nu se iau masurile corespunzatoare.

PRECAUTIE!
Indicatie cu privire la pagube materiale.

ATENTIE!
A Simbolul indica un pericol iminent care poate avea ca ur mari decesul

Indicatii cu informatii utile si sfaturi.

Tipuri de semne:
A Trimitere la 0 imagine, aici imaginea A.
> Vi se solicita actiunea.

2. Domeniu de utilizare

Aparatul i toate componentele din pachetul de livrare au fost concepute pentru
uzul privat si pot fi utilizate exclusiv:
* Folositi pentru curatarea acvarillor cu apa dulce si cu apé de mare

 in camere interioare
* cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat se aplica urmatoarele limitdri:

* anu se utiliza in scopuri comerciale sau industriale

* Temperatura apei nu trebuie s& depéseasca 35 ° C.

* nu este permis filtrarea materialelor corozive, usor inflamabile, agresive sau
explozive, alimente, precum si apa de baut.
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* anu se opera fara debit de apa

3. Instructiuni de siguranta

Acest aparat poate reprezenta o sursd de pericol pentru persoane i bunuri,
daca acesta nu este utilizat in mod conform sau daca nu se respecta instructi-
unile de sigurantd.

Pentru siguranta dumneavoastra

* Ambalajul dispozitivului si piesele mici nu trebuie s& ajunga in
mainile copiilor sau ale persoanelor care nu sunt constiente de acti-
unile lor, deoarece acest lucru poate reprezenta un risc (risc de su-
focare!). Ase tine la distanta de animale.

Numai pentru térile UE:

A Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 3 ani sau de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara expe-
rienta si/sau cunostinte dacé au fost instruite cu privire la uti lizarea
in sigurantd a aparatului si a pericolelor aferente. Copiii nu se pot
juca cu aparatul. Curétarea si intretinerea de cétre utilizatori nu
poate fi efectuatd de copii decat dacd sunt supravegheati.

Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) cu ca-
pacitai fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsé de expe-
rientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au fost
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului. Copiii
trebuie supravegheat, astfel incat s& nu se joace cu aparatul.

inainte de utilizare efectuati o verificare vizuala, pentru a v asigura
ca aparatul, in special cablul de alimentare si stecérul nu sunt de-
teriorate.

Folosirea aparatului defect sau deteriorat este interzisa.

Nu utilizati niciodaté aparatul cu un cablu de retea sau o unitate de
alimentare deteriorata.

Cablul de retea al acestui aparat nu poate fi inlocuit. Dacé se de-
fecteaza cablul de caseaza.

Reparatiile pot fi efectuate exclusiv de serviceul EHEIM.

Nu transportati aparatul de cablu si scoateti-l din priza tragand doar
de stecar.

Protejati cablul de caldura, ulei si margini ascutite.
Efectuati doar lucrarile ce sunt descrise in acest manual.
Nu efectuati modificéri tehnice la aparat.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale EHEIM pentru
aparat.

Aparatul are magnetj cu un cdmp magnetic puternic, care poate afec-
ta stimulatoarele cardiace sau defibrilatoarele implantate (ICD). Pas-
trafi o distantd de MINIM 20 CM intre implant si magnet.

Aparatul trebuie protejat prin protectie de un curent rezidual de 30mA.
Dacd aveti intrebari sau probleme, contactati un electrician.

Deconectati toate aparatele din acvariu de la reteaua electrica daca
nu sunt folosite inainte de a monta resp. demonta piese si inaintea
tuturor lucrarilor de intretinere si curatare.

Protejati priza si stecarul de umiditate. Se reco-
mand& montarea unui manson de protectie la apa a
cablului de alimentare, care sa impiedice patrun-
derea apei in priza de-a lungul cablului.

Datele electrice ale aparatului trebuie sa core-
spund cu cele ale retelei de alimentare. Puteti gasi L6
aceste date pe placuta de identificare, pe ambalaj sau in aceste in-
structiuni.

e

e
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4.  Functionarea

A @ Difuzor cu furtun si ventil de reglare a aerului @ Tub de ajutaj
® Regulator de putere @ Capul pompei & Ax cu capete de reze-
mare ax (® Rotorul pompei @ Capacul pompei ® Suport cu ven-
tuze ( Ghidaj pentru capul pompei @ Cutie de filtrare @D Fittruplaca
®@ Cartus fittru @ Recipient pentru fitru @ Fund de filtrare @) Cla-
peta.

Structurat modular, filtrul interior realizeaza intr-o singurd trecere de lucru
curétarea mecanicd si biologica a apei din acvariu in conditii de permanenta bul-
versare, de miscare controlaté a suprafetei si de alimentare reglabila cu oxigen.

Directia fluxului poate fi reglatd prin intermediul capului pompei, care este rotativ
tridimensional. Regulatorul de putere determina debitul dorit, iar cu difuzorul sau
cu tubul de ajutaj poate fi dozata imbogatirea cu aer a apei.

Cartusele de material sintetic spongios din recipientele pentru filtre asigura
curatarea mecanica concomitent cu o eficientd epurare biologicé a apei. Pentru
a intensifica efectul de curatare mecanica in caz de impurificare puternicd, in
cutia de filtrare este aplicat in mod suplimentar un filtru-placa.

Cu ajutorul suportului foarte practic, filtrul poate fi usor plasat in acvariu si de
asemenea SCos cu 0 singuré miscare de mand.

5.  Montaj/ Luarea in folosinta

B Aplicati difuzorul impreuna cu furtunul de aer si cu ventilul de reglare
sau cu tubul de ajutaj a aerului pe stutul de evacuare.

C Apasati printr-o miscare de rotatie ventuzele de pe suport in locasurile
corespunzatoare. Agatati filtrul in suportul pentru filtru si fixati-| pe
partea interioard a panoului acvariului.

D Filtrul trebuie introdus in asa fel, incét capul pompei sa se afle nemijlo-
cit sub oglinda apei. Reglati capul pompei pe domeniul de flux si in ung-
hiul in raport cu suprafata pe care le doriti.

E La nevoie, randamentul pompei poate fi reglat in mod continuu prin ro-
tirea regulatorului de putere. Imboggtirea apei cu oxigen se poate doza
prin intermediul ventilului de reglare a aerului de la difuzor.

Atente: randamentul difuzorului se diminueaza in functie de gradul de
murdarire al filrului.

6. Curatare /intretinere

F Deconectati filtrul de la retea si apoi extrageti-l din suport in sus.

Recipientele de filtrare se pot separa usor, printr-o apasare usoara pe
fiecare clapeta.

H Curétati apoi modulele si spalati cartusul (cartusele) de filtrare. La apa-
ratele 130 si 180 este bine ca unul din cartuse sa fie doar putin clatit sub
apa caldita, pentru a se mentine cultura de bacterii si a se accelera in-
noirea acesteia.

| Scoateti cutia de filtrare din locasul capului pompei tragéndo de margi
nea prevazuté in acest scop. Deschideti capacul. Spalati, respectiv in-
locuiti filtrul-placa.
Dupa aceea reasamblati componentele spalate ale filtrului, tinand cont
de forma.

K Deconectati filtrul de la retea! Pentru a se demonta capul pompei
trebuie mai intéi scoasa pompa din locasul capului.

L indepénagi capacul pompei, scoateti rotorul pompei si axul si curatati-
le. Extrageti regulatorul de putere si difuzorul/tub de ajutaj din capul
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pompei. Curétati cu o perie de curatare (nr. comanda 4009560) came-
ra pompei, ghidajul pentru apa/tub de ajutaj si orificiul de iesire a fluxului.

in continuare reintroducefi rotorul pompei, avand in vedere pozifia co-
rectd a capetelor de sprijin pentru ax. Inchideti capacul pompei si mon-
tafi la loc capul pompei.

7. Accesorii

Prin intermediul cutiei de filtrare, filtrul interior poate fi utilizat pentru tratarea spe-
cifica a apei. n functie de necesitate, cutia poate fi umplutd si cu pasla de filtrare

find (nr.

comandi 261 6080) — filtrare find, cu EHEIM SUBSTRATpro biologic

(250 ml nr. comanda 2510021),EHEIM bioMECH (1 | nr. comanda 2508051)
sau cu EHEIM aktiv — absorbant (250 ml nr. comanda 2513021).

A cutie de filtrare (nr. comanda 7444138)
B! fittru-placd, 2 bucéti (nr. comandé 2616085)
B2 filtru de pasla, 3 bucati
(nr. comandé 2616080)
C cartus de filtrare, 2 bucati
(nr. comanda 2618080)
D cartus de carbune activ
(nr. comanda 2628080)
E'  ajutajlarg de reactie
(nr. comanda 4009680)
E2  setdeduze
(nr. comanda 4009700)
F SET 2 extindere
(nr. comanda 4009620)
G up-grade-kit
(nr. comanda 4024000)
8.  Scoaterea din functiune
Depozitarea

x

1. Scoateti aparatul din acvariu.
2. Curatati aparatul
3. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Dezafectarea
E in cazul dezafectarii aparatului respectati prevederile legale. Infor-

matii privind dezafectarea aparatelor electrice si electronice in Co-
munitatea Europeand: In Uniunea Europeand, dezafectarea
aparatelor actionate electric este reglementata prin reglementdri
nationale, care au la baza Directiva UE 2012/19/UE privind aparatu-
ra electrica veche (WEEE). Aparatul nu poate fi dezafectat in gunoiul
menajer. Aparatul va fi preluat gratuit de compania de colectare. Am-
balajul produsului este din materiale reciclabile. Dezafectati-le in
mod ecologic pentru a fi reutilizate.

Date tehnice

Vezi pagina 109
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Tikge EHEIM

Orijinal kullanim kilavuzunun gevirisi
cevirisi aquaball 60 / 130 / 180 ic filtre

1. Kullanicilar igin Genel Bilgiler

Kullanim Kilavuzunun Kullanim ile ilgili Bilgiler

.. » Cihazi ilk kez kullanmadan énce, kullanim kilavuzunun tamami
| okunmali ve anlasiimalidir.

» Kullanim Kilavuzunu tir in tn bir parcasi olarak degerlendirin ve
erisilebilecek uygun bir yerde saklayin.

» Aleti ticlincti sahislara veriyorsaniz bu Kullanim Kilavuzunu da
aletle birlikte verin.
Sembollerin aciklanmasi
Aletin Uizerinde agagidaki semboller bulunmaktadir:

ﬁ Alet sadece ic mekanlarda akvaryum uygulamalari icin kullanilabilir.
IE' Cihaz koruma sinifi Il'ye sahiptir.

IPX8 Sembol, tinitenin stirekli su altinda kalmaya karst korumali oldugunu
gosterir.

Cihaz, ilgili ulusal yénetmeliklere ve direktiflere gdre onaylanmistir ve
C E AB standartlarina uygundur.

Bu Kullanim Kilavuzunda agagidaki semboller ve uyar sdzcikleri kullaniimigtir:

TEHLIKE!

Sembol, 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuclanabilecek olasi bir
elekirik carpmasi tehlikesini belirtir.

MANYETIK ALANLARDAN KAYNAKLANAN TEHLIKE!

Sembol, uygun dnlemlerin alinmamasi durumunda 6lim veya ciddi
fiziksel yaralanmayla sonuglanabilecek yakin bir tehlikeyi belirtir.
TEHLIKE!

Bu sembol, 6liim veya ciddi bedensel yaralanmayla sonuglanabile-
cek yakin bir tehlikeye isaret eder.

UYARI!

Bu sembol, orta veya hafif derecede bedensel yaralanmaya veya
saglik riskine yol acabilecek yakin bir tehlikeye isaret eder.
DIKKAT!

Sembol, maddi hasar tehlikesine isaret eder.

Yararli bilgiler ve ipuglart iceren not.
N

Temsil konvansiyonu:
XA Bir resme atif, burada A resmine atif.
» Sizden bir islem yapmaniz istenecektir.

> BB B

2. Uygulama alani
Cihaz ve teslimat kapsamina dahil olan tim parcalar 6zel kullanim igindir ve
miinhasiran kullanilabilir:

 Tatli su ve deniz akvaryumlarinin akvaryum suyunu temizlemek icin
® ic mekanlarda
o teknik verilere uygun olarak

Unite igin asagidaki kistlamalar gegerlidir:

o ficari veya endtistriyel amaglar igin kullanmayin.
o su sicakiigl 35°C'yi gegmemelidir.
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® Asindiric, kolay alev alabilen, agresif veya patlayici maddeler, sivi yiyecek-
ler ve icme suyu pompalanmamalidir.
® Su akisl olmadan asla caligtirmayin.

3. Emniyet Uyarilan

Bu alet, usuliine uygun olmayan bir sekilde veya kullanim amacina uygun kul-
lanimamasi veya emniyet uyarilarina uyulmamasi durumunda kisiler ve maddi
varliklar igin risk olugturabilir.

Emniyetiniz igin

A

B> B

* Cihaz ambalajini ve kiigiik parcalari cocuklarn veya uygulama bil-
incinde olmayan kisilerin erisimine sunmayin, bundan dolay! tehlikel-
er olugabilir (boguima tehlikesi). Hayvanlardan uzak tutun.

Sadece AB tilkeleri igin:

Bu alet, gézetim altinda olmalari veya cihazin emniyetli kullanimi
konusunda bilgilendirilmis olmamalari ve ortaya ¢ikan tehlikeleri an-
lamalari koguluyla, 3 yas ve tizeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikiigi olan
kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklarin aletle oynamalarina izin
verilmemelidir. Temizlik ve kullanici tarafindan bakim, gdzetim alti-
na almadan ¢ocuklara yaptinimamalidir.

Cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl veya deney-
im ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan, cihazin
kullanimina iliskin gdzetim veya talimat verilmedikce kullaniima-
malidir. Gocuklar, cihazla oynamamalari igin g8zetim altinda tutul-
malidir.

Kullanmadan nce, emin olmak igin gérsel bir inceleme yapin, Uni-
tenin, 6zellikle de sebeke kablosunun ve figinin hasarsiz oldugun-
dan emin olun.

Diizgiin alismiyorsa veya hasarliysa cihazi kullanmayin.

Cihazi asla hasarli bir sebeke kablosu veya gli¢ kaynag tinitesi ile
kullanmayin.

Bu cihazin sebeke kablosu degistirilemez. Sebeke baglant! kablo-
su hasar gormisse, Unite hurdaya ¢ikariimalidir.

Onarimlar sadece bir EHEIM servis merkezi tarafindan gerceklesti-
rilebilir.

Cihaz! elekirik kablosundan tutarak tagimayin ve elektrik baglantisini
kesmek icin kabloyu veya cihazi degil, her zaman fisi ¢ekin.
Sebeke kablosunu isidan, yagdan ve keskin kenarlardan koruyun.
Sadece bu talimatlarda agiklanan isleri yapin.

Unitede asla herhangi bir teknik degisiklik yapmayin.

Cihaz igin yalnizca orijinal EHEIM yedek parcalan ve aksesuarlari
kullanin.

Cihaz, kalp pillerini veya implant defibrilatérleri (ICD) etkileyebilecek
gticli bir manyetik alani olan bir miknatisa sahiptir. Implant ile mik-
natis arasinda EN AZ 20 CM mesafeyi koruyun.

Unite, maksimum 30 mA nominal artik akima sahip bir artik akim
cihazi ile korunmalidir. Herhangi bir sorunuzveya sorununuz var-
sa, kalifiye bir elektrikiye bagvurun.
Kullaniimadiginda, parcalan takmadan veya ¢ikar-
madan 6nce ve herhangi bir temizlik veya bakim
calismas! yapmadan 6nce akvaryumdaki tiim ekip-
manin elekirik baglantisini daima kesin.

o Prizi ve elekirik fisini nemden koruyun. Kablo boyun-
ca akan suyun prize ulagmasini ve kisa devreye ne- i)
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den olmasini dnlemek icin sebeke kablosuyla bir damlama dén-
gtisii olusturulmas tavsiye edilir.

e Cihazin elektrik verileri, sebeke beslemesinin verileriyle esles-
melidir. Bu verileri tip etiketinde, ambalajda veya bu talimatlarda
bulabilirsiniz.

4. Fonksiyon

A @ Difiizér, hortum ve hava kontrol valfi ile birikte @ Noziil boru
® Giig kontrolrii @ Pompa bagi & Aks kovanli aks (® Pompa
carki @ Pompa kapagi ® Emicilere sahip tutma elemani (9 Pom-
pa bagi girisi @ Filtre kutusu @ Filtre kegesi @ On fitire kar-
tusu @ Filtre haznesi @ Filtre tabani @) Klips

Modiiler yapilandinimig ic filtre, stirekli devridaim, hedefe yonelik ylizey hareketi
ve ayarlanabilir oksijen beslemesi sayesinde akvaryum suyunun mekanik-biyo-
lojik temizliginin tek bir islem safhasinda gerceklestiriimesini saglar.

Ug boyutlu déndiiriilebilir pompa bast tizerinden disar akis yonii ayarlanir. Giig
kontroldrdl, istenen akig miktarini belirler ve difizdr veya noztil borusu ile de suy-
un hava muhteviyati ayarlanabilir. Filtre haznelerinde, kdpiik kartujlan, etkili bir
biyolojik su aritmasi saglarken hem de mekanik temizlik yapiimasini sadlarlar.
Filtre kutusunda ayni zamanda bir filtre stingeri bulunmakta olup agir kilenme
durumunda mekanik temiziigin etkisini arttirir.

Pratik tutma elemant ile filtre akvaryuma kolaylikla yerlestirilir ve basit bir el ha-
reketi ile cikarilabilir.

5. Montaj/isletmeye alma

B Hava hortumlu ve hava kontrol valfli difizorii veya ¢ikis borusundaki
meme borusunu takin.

C Tutma elemanindaki emicileri, bir déndirme hareketi ile yerine yerlesti-
rin. Filtreyi tutma elemanina asin ve akvaryumun i¢ blmesine takin.

D Pompa basl, su yiizeyinin altinda olacak sekilde filtreyi yerlestirin (yakl.
1.cm). Pompa basini, istenen disari akis alanina ve yiizey acisina gére
ayarlayin.

E Gilig kontroldriiniin cevrilmesi ile birlikte pompa gticli ihtiyaca gére ka-
demesiz olarak ayarlanabilir. Difiizdriin hava kontrol valfi ile suyun ok-
sijien miktari ayarlanir. Dikkat: Diftizor gic, filtrenin kirlilik durumuna
gbre azalma gosterir.

6. Temizlik / Bakim

F Sebekedeki filtreyi ¢ikarin ve yukari dogru tutma elemanindan gekin.

Hafif bir basing uygulandiginda ilgili Klipslerde, filtre hazneleri rahatiikla
birbirinden ayrimaktadir.

H Sonrasinda modiilleri temizleyin ve filtre kartujlarini yikayin. 130 ve 180
cihazlarinda, bakteri ¢imini korumak ve yeniden olusumunu hizlandir-
mak icin kartujlarindan birini ilik suyun aftinda hafifce yikayin.

| Filtre kutusunu, pompa basinin deli§inden, bunun igin éngértilen yerden
cekin. Kapagi agin ve filire kegesini yikayin ya da yenileyin.

Yikanmus filtre parcalarini (gésterilmis olan sekli dikkate alarak), yeniden
takin ve bu esnada, yerine yerlestiginde tiklama sesinin geldiginden
emin olun.

K Filtreyi, sebekeden ayirin! Pompa bagini ¢lkarmak igin pompay!, pom-
pa basi deliginden gekip ikarin.

L Pompa kapagini ¢ikarin, pompa carki ve aksini ¢ikarin ve temizleyin.
G kontrolorli ve difiizérimeme borusunu pompa basindan ¢ikarin.
Pompa haznesi, su beslemesi, meme borusu ve drenaj delidini, temizlik
fircas (Sip.No. 4009560) ile temizleyin.
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Sonrasinda pompa garkini tekrar yerine takin ve aks kovanlarinin dogru
yerlestirimesine dikkat edin. Pompa kapagini kapatin ve pompa basini
tekrar yerine takin.

7. Aksamlan

Filtre kutusu izerinden, i¢ filtre, hedefe yBnelik su iglemi igin kullanilabili. intiyaca
gore, Hassas Filtre Pedi (Sip.No. 2616080) — Hassas Filtreleme, EHEIM SUB-
STRATpro - biyolojik (250 ml Sip.No. 2510021), EHEIM bioMECH (11— Sip.No.
2508051) veya EHEIM aktiv — adsorptiv (250 ml Sip.No. 2513021) ile dolduru-
[abilr.

A Filtre kutusu (Sip.No. 7444138)
B' 2 Filtre kegesi (Sip.No. 2616085)
B? 3 Filtre pedi (Sip.No. 2616080)

2 Filre kartuiu (Sip.No. 2618080) - -
D Akl komir karju (SpMNo.2628080) | | (@Y e
E'  Genis agili nozill (Sip.No. 4009680) é @7 ¢ D
E2  Noziil pargasi (Sip.No. 4009700)
F Genigletme-SETI 2 (Sip.No. 4009620) Lg
G Up-grade-iti (Sip.No. 4024000) =

8.  Hizmetten cikarma ve bertaraf

Magaza

}K 1. Uniteyi akvaryumdan cikarin.
2. Cihaz! temizleyin
3. Uniteyi donmaya karg! korumali bir yerde saklayin.

imha edin

Cihazin atilmasi durumunda, ilgili yasal dizenlemelere uyun. Avru-

E pa Toplulugu'nda elektrikii ve elektronik cihazlarin atiimasina iligkin
bilgiler: Avrupa Toplulugu'nda, elektrikle calisan cihazlarin atimasi,

mmmm Atk Elektrikli ve Elektronik Cihazlar (WEEE) hakkindaki 2012/19/EU
saylli AB Direktifine dayanan ulusal yénetmeliklere tabidir. Bu yon-
ergeye gore, cihaz artik belediye veya evsel atiklarla birlikte atila-
maz. Cihaz, belediye toplama noktalarinda veya geri dénisim
merkezlerinde (icretsiz olarak kabul edili. Urin ambalaji geri
déntistirtilebilir malzemelerden olusmaktadir. Cevre dostu bir sek-
ilde bertaraf edin ve geri dénUstirin.

9.  Teknik Bilgiler

Bkz. sayfa 109
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Srski EHEIM

Prevod originalnog uputstva za upotrebu
Unutrasniji filter aquaball 60 / 130 / 180

1. Opste informacije za korisnika

Informacije o kori§¢enju uputstva za upotrebu
.. » Pre nego Sto uredaj prvi put ukljucite, morate sa razumevanjem
L__I__I da procitate kompletno uputstvo za upotrebu.
» Posmatrajte uputstvo za upotrebu kao deo proizvodai Cuvajte ga
na lako dostupnom mestu.
» Kada uredaj predajete drugima na koris¢enje priloZite i ovo up-
utstvo za upotrebu.
Objasnjenje simbola
Na uredaju su korisceni sledeci simboli:

Uredaj sme da se koristi samo u zatvorenim prostorijama za akvaris-
ticka podrucja primene.

IE' Uredaj odgovara klasi zastite 1.

IPX8 Simbol oznacava da je uredaj zasticen od trajnog potapanja.

c E Oprema je odobrena u skladu sa relevantnim nacionalnim propisima
i direktivama i uskladena je sa standardima EU.

U uputstvu za upotrebu su koriséeni sledeci simboli i signalne re¢:

OPASNOST!

Simbol ukazuje na prete¢u opasnost od strujnog udara koja moze
da ima za posledicu smrt i tedke telesne povrede.

OPASNOST OD MAGNETNIH POLJA!

Simbol ukazuje na prete¢u opasnost koja moze da ima za posledi-
cusmrt ili teke telesne povrede ukoliko se ne preduzmu odgovara-
juce mere.

OPASNOST!

Simbol ukazuje na neposrednu opasnost koja moze dovesti do sm-
i ili ozbilinih povreda.

UPOZORENJE!

Simbol ukazuje na neposrednu opasnost koja moze dovesti do
umerenih do laksih telesnih povreda ili opasnosti po zdravije.
OPREZ!

Simbol ukazuje na opasnost od oStecenja imovine.

P B

> B B

Napomena sa korisnim informacijama i savetima.
N

konvencija 0 zastupanju:
A Pozivanje na ilustraciju, ovde pozivanje na ilustraciju A.
> Od vas se trazi da izvrSite akciju.

2. Podrucje primene
Uredayj i svi delovi ukfjuceni u obim isporuke su namenjeni za privatnu upotrebu
i mogu se Koristiti samo:

* Koristi se za ¢iscenje slatkovodnih i slanih akvarijuma
* U zatvorenom prostoru
* u skladu sa tehni¢kim podacima

Na uredaj vaze sledeca ogranicenja:
* ne koristite u komercijaine ili industrijske svrhe.
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Srpski

* temperatura vode ne sme biti ve¢a od 35°C.

* ne smeju se transportovati nagrizajuée, lako zapaljive, agresivne ili eksplozi-
vne materije, namimice ili pijaca voda.

* nikada ne ukljuéivati bez protoka vode.

3. Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj moze da predstavija opasnost za osobe i predmete ukoliko se ne-
struéno il nena menski koristi ili kada se ne poStuju sigurnosne napomene.

Za vasu sigurnost

A

> B

* Pobrinite se da, zbog opasnosti koje mogu da nastanu, ambalaza
i sitni delovi uredaja ne dospeju u ruke dece ili ljudi, koji nisu svesni
svojih postupaka (opasnost od gusenjal). DrZite podalie od Zivotinja.

Samo za zemlje EU:

Deca starija od 3 godina i osobe sa ograni¢enim fizickim, osetnim
ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja sme-
ju da koriste ovaj uredaj samo kada su pod nadzorom i kada su po-
ducene o sigurnoj primeni uredaja i kada razumeju opasnosti do
kojih moZe da dode. Zabraniti deci da se igraju sa uredajem.
Ciscenje i korisnicko odrzavanje ne smeju da obavijaju deca bez
nadzora.

Uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuCujuéi decu) sa ograniéenim
fiziCkim, Culnim il mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i znanja,
osim ako su pod nadzorom ili instrukcije. Deca moraju biti pod nad-
zorom kako bi se osiguralo da se ne igraju sa uredajem.

Pre kori§¢enja obavite vizuelnu kontrolu kako biste osigurali da su
uredaj, a narocito kabl za struju ili utika&, neoSteceni.

Zabranjena je upotreba neispravnog ili oSte¢enog uredaja.

Nikada ne koristite uredaj sa oStecenim kablom za napajanje il
adapterom za napajanje.

Kabl za napajanje ovog uredaja ne moze se zameniti. Ako se kabl
kucista pokvari.

Popravke sme da vrsi iskljucivo EHEIM servis.
Ne nosite uredaj sa kablom i iskfjucite ga samo poviatenjem utikaca.
Zadtitite kabl od toplote, ulja i otrih ivica.

Obavljajte samo radove opisane u ovom priruéniku.

Nemojte praviti tehnicke promene na uredaju.

Koristite samo originalne EHEIM rezervne delove i dodatnu opremu
za uredaj.

Uredaj poseduje magnet sa jakim magnetnim poljem koji moze da u
tiée na pejsmejkere ili implantirane defibrilatore (ICD). Odrza vajte
NAJMANJE 20 CM rastojanja izmedu implanta i magneta.

Uredaj treba da bude osiguran zastitom od pogresne struje sa refe
rentnom pogre$nom strujom od maksimalno 30 mA. U sluaju pi-
tanja i problema obratite se elektricaru.

Iskljucite sve uredaje u akvarijumu iz elektriéne mreZe ako nisu u
upotrebi pre montiranja li rastaviti delove i pre svih radova na odrza-
vanju i ¢isenju.

Zatitite uticnicu i utikac od viage. Preporucuje se da
se sa kablom za struju napravi petija za kapanje ko-

ja sprecava da voda koja eventualno curi duz kabla
ne dopre do utiCnice i tako prouzrokuje kratak spoj.

Elektricni podaci uredaja moraju odgovarati podaci-
ma elektricne mreze. Ove podatke mozete pronaci L—28
na natpisnoj plogici, pakovanju ili u ovim uputstvima.
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4. Funkcija

A (@ Difuzor sa crevom i ventilom za regulaciju vazduha (2) Mlaznica
(@ Regulator snage @) Glava pumpe (& Uvodnice osovine sa 0so-
vinom () Radno kolo (7) Poklopac pumpe (8 DrZa¢ sa vakumskim
nosacima (9) Nosac glave pumpe (0) Kuciste filtera () Filterska tka-
nina @) UloZak predfitera (3) Posuda fittera (4) Dno fittera (5) Spojnica.

Modulami unutrasnii fiter obezbeduje mehanicko-biolosko Ciscenje akvarijums-
ke vode u jednom radnom koraku pri stalnoj cirkulacii, ciliano kretanje povrsine
i podesivo snabdevanje kiseonikom.

Preko trodimenzionalno okretne glave pumpe moZe se podesiti smer protoka.
Regulator snage odreduje Zelienu koli¢inu protoka, a difuzor ili mlaznica moze
da dozira dodavanie vazduha vodi. Penasti ulosci u kontejnerima filtera obez-
beduju mehanicko ¢iscenje uz istovremeno efikasno biolosko bistrenje vode.
Pored toga, filterski sunder se koristi u kuéistu filtera za intenziviranje efekta me-
hanickog ¢is¢enja u slucaju jake zaprijanosti.

Zahvaljujuéi praktiénom drZacu, filtler se moZe staviti u akvarijum i izvaditi jed-
nom rukom.

5. Montaza/ pustanje u rad

B Pricvrstite difuzor sa crevom za vazduh i ventilom za regulaciju vazdu-
ha ili cevi mlaznice na izlazni prikljucak.

c Vakumske nosace drzaca pritisnuti jednim okretom u odgovarajuéi prih-
vat. Pricvrstite filter tako Sto ¢ete ga okaciti na unutradnje okno akvari-
juma.

D Filter mora da se smesti tako da glava pumpe bude malo ispod povrsine
vode (oko 1 cm). Glavu pumpe podesiti na Zelieno podrucje protoka i
ugao povrsine.

E Okretanjem regulatora snaga pumpe moZe da se reguliSe prema po-
trebi. Pomocu ventila za regulaciju vazduha na difuzoru moze da se do-
zira koli¢ina vazduha koja se dodaje vodi.

Paznja: Snaga difuzora popusta u zavisnosti od stepena zaprijanosti.

6. Ciscenje / Odrzavanje

F Filter odvoijiti od struje, a zatim povuci ka gore iz drzaca.

Laganim pritiskom na odgovarajuéu stezaliku, pojedinacna kuista filte-
ra mogu se lako medusobno razdvojti.

H Zatim oprati module i patronu/patrone filtera. U sluéaju uredaja 130i 180
trebalo bi pritom jednu od patrona samo malo isprati mlakom vodom
radi odrzavanja nasada bakterija i ubrzanja njihovog novog razvoja.

| Kuciste filtera izvuéi iz drzada glave pumpe na predvidenoj ivici. Ot-
klopiti poklopac i oprati ili zameniti prostirku filtera.

Zatim ociscene delove filtera, uz pridrzavanje zadate forme. ponovo
sastaviti medusobno tako da €ujno uskoce.

K Filter odspojiti od struje! Za skidanje glave pumpe, pumpa se izvuce
iz drzaca glave pumpe.

L Skinuti poklopac pumpe, izvaditi radno kolo pumpe i osovinui ogistiti. Iz-
vaditi regulator snage i difuzor/cev mlaznice iz glave pumpe. Komore
pumpe, provodnike vode, cev mlaznice i izlazni otvor protoka ogistiti Cet-
kom (br. art. 4009560).

Zatim ponovo staviti radno kolo pumpe i pritom voditi ratuna o isprav-
nom namestanju osovinskih rukavaca. Zatvoriti poklopac pumpe i po-
novo staviti glavu pumpe.
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7. Dodatna oprema

Preko kucita filtera moZe se primeniti unutrasniji filter za ciljano tretiranje vode.
Ono se moze napuntti i filterskim flisom (br. art. 2616080) - fino filtriranje, supstr-
atom EHEM SUBSTRATOpro - biolo3ki (250 ml br. art. 2510021), EHEIM bio-
MECH (1 1 - br. art. 2508051 ili EHEIM aktiv - adsorptivni (250 ml br. art
2513021).

A kuciste filtera (br. art. 7444138)
B!  2filterska tkanina (br. art. 2616085)
B2  3filterski flis (br. art. 2616080)
C 2 patrone filtera (br. art. 2618080)
D patrona sa aktivnim ugliem

(br. art. 2628080)
E! Siroka mlaznica

(br. art. 4009680)
E2  setmlaznica (br. art. 4009700)
F set za proSirenje SET 2

(br. art. 4009620)
G set za nadogradnju

(br. art. 4024000)

8.  Razgradnju i odlaganje

Za Cuvanje

}K 1. Uklonite uredaj iz akvarijuma.
2. Qcistite uredaj.
3. Cuvajte uredaj na mestu bez mraza.
Dispose
U sluéaju bacanja uredaja poStuite vazece zakonske propise. Infor-
E macije 0 bacanju elektriénih i elektronskih uredaja u Evropskoj za-
jednici: Unutar Evropske zajednice bacanje elektricnih uredaja
mmmm  podleze nacionalnim pravilnicima zasnovanim na smermici EU
201219/EU o dotrajalim elektriénim uredajima (WEEE). Prema ovoj
smernici uredaj ne sme viSe da se baca zajedno sa komunalnim il
kuénim smecem. Uredaj moze besplatno da se ostavi u komunal-
nim deponijama ili mestima za prikupljanje reciklaZnog materijala.
AmbalaZa uredaja je od materijala koji moZe da se reciklira. Bacite
je na nain koji ne Steti Zivotnoj sredini, odnesite je na reciklazu.

9.  Tehnicki podaci

Vidi stranicu 109
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Bbnrapcku EHE’M

OpuruHanHo pLKOBOACTBO 3a eKcroaTaLua
BuTpelueH cuntbp aquaball 60 / 130 /180

1. O6wa nHchopmauma 3a notpebutena
WHdpopmaLmA 3a NoN3BaHETO Ha PHKOBOACTBOTO 3a EKCN0ATaLMA
.. » TIpeavt MbPBOHAYAITHOTO MyCKaHe Ha YCTPOVCTBOTO B eKCroaTaLMA,
_.__Il MPOYETETE 1 Ce 3an03HalfTe Hait-oAPOBHO C Hero.
» ToBa PbKOBOACTBO € YacT OT MPOAYyKTa, CbXpaHABaliTe ro Ao6pe, Ha
[IOCTBIHO MACTO.

-~

Korato npesocTasATe NPoAyKTa Ha TpeT iuuia, [aBavtte 1 T0Ba pbKo-
BOACTBO.

3HaueHue Ha cumBoNUTE

CrenHuTe CMBOMK Ca OCTaBEHN BbPXY NPOLYKTA:

ﬁ YCTPOIICTBOTO MOXE A CE 13101383 CamO B 3aKPUTI aKBAPUCTIYHY MOMe-
LLIGHVA.

IE' YCTPoiACTBOTO € € Knac Ha 3awwa |l.

IPX8 CUMBOMTBT NOKa3Ba, Ye YPEAbT € 3alMTEH CpeLLly NPOLBLMKUTENHO noTa-
MIAHE.

YcTpoiAcTBOTO € 0A06peHO 3a ynoTpeda B CbOTBETCTBME ChC CHOTBETHITE
c E HaLWOHaIHI Pa3nopeaty 1 AVPEKTVBY 1 OTTOBAPA Ha CTaHpapTwTe Ha EC.

B osa [PbKOBOACTBO Ca W3M0/13BaHN CieaHNUTE CUMBONW U CUrHAMHWA LyMi:

OMACHOCT!
CvMBOMTLT YKaaBa 3a HEOCPEACTBEH PIICK OT TOKOB Y/iap, KOATO MOXe fia
[I0Befie 10 CMBDT WA TeXKa TeflecHa nospena.

OMACHOCT OT MArHUTHU NONETA!
YKa3sa 3a HerocpeacTBeH PUCK, KOWTO MOXe Aa I0Beae 0 CMBPT v
TEXKa TeNecha NoBpeaa, ako He Ce BIEMAT CLOTBETHNTE MEPKM.

OMACHOCT!
CMBOITLT yKaaBa 3a HEMOCPEACTBEH PUCK, KOATO MOXe fa AoBede A0
CMBT WM TEXKA TenecHa nospea.

NPERYNPEXAEHUE!
VKa3Ba 3a HerocpeCTBEH PUCK, KOMTO MOXe [a 0Bee [0 CPEaHa 0 -
Ka TefecHa noBpesa 6e3 35paBoCIIOBEH PHCK.

BHUMAHUE!
CvMBOMT YKa3Ba 3a PUCK OT MaTepaHy LY.

YKasaHve ¢ nonesHa MHHOpMaLMA 1 ChBETH.

N

TPUHLYN Ha MPeaCTaBAHe:

A Mpenparka KbM urypa, TyK - npenparka kb cur. A,
> TpuKaHeHv CTe fa M3MbIHITE AeiicTBMe.

>B B> P P

2. 06nacT Ha NpPUNOXeHue
VCTPOVCTBOTO ¥ BCUNKIA YACTH, BKTTIO4EHV B 06XBaTA Ha J0CTABKa, CA MpeHasHaYEHN
32 4aCTHO MON3BaHE V1 € Pa3peLLIEHO A Ce U3ON3BaT Camo:

® 3aMpeyncTBaHe Ha BoAa B CiaakoBOAHW U MOPCKI akBapuymm1
© B 3aKPUTU NOMELLEHNA
® 1Y CNa3BaHe Ha TEXHUYECKUTE [aHH!

3 YCTPOIACTBOTO Ca B CvNa CMIEAHIATE OrPaHUYEHNA:

® /13 He Ce U3M0/3Ba 33 CTOMAHCKY WA MHEYCTPUANHY Lienn.
o TemnepaTypara Ha BOfaTa ia He npesuwasa 35°C.
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© KOpO3MBHM, NIECHO 3araivMu, arpeCHBHIA I eKCTITIO3MBHIA BELLECTBA, XPaHa 1 M-
TeiiHa BOga He TPAGBA Aa Ce vanoMnBar
® HyKora He paboTeTe 6e3 BORHa LypkynauyA

3. YkasaHuA 3a 6e3onacHocT

ToBa yCTPOMCTBO MOXE 12 b€ 3TOUHVK Ha ONaCcHOCTY! 3 XOPa U MMYLLIECTBO, aKO He
Ce 113101383 NPABMITHO VN He Ce U310N13Ba N0 MPEAHA3HAYEHVIE, Wi ako He Ce cnassar
YyKa3aHvATa 3a 6e30MacHoCT.

3a Bawara besonacHoct

© OnakoBKara Ha yCTpOIACTBOTO 1 Ma/KWTe YacTil ia He Moniajart B pbLeTe
Ha [eLia nu Xopa, KOUTO He Ca HarCHO C AV CTBINATA CH, Thil KaTo ToBa
MOXe Ja NPeACTaBnABa puck 3a TAX (puck ot 3apylwasaxe!). Masete Ha-
[ianey oT XVBOTH.

® Camo 3a cTpahy o1 EC:

‘ToBa yCTPOICTBO MOXe Aa Ce v3N0n3sa OT fieLia Ha Bb3PACT Haf 3 ropvHY,
KaKTO 1 OT IMLIA C OrpaHV|eHY (M3VHECKY, CETVBHY MW YMCTBEH CrocoB-
HOCTW, CbOTBETHO OT /iniLia 0e3 JI0CTaTb4HO OMKT 1 3HaHIA, Camo ako ToBa
Ce CIly4Ba Mofi Hafiaopa Ha 06y4eHo ML, aKo Ca MHCTPYKTUPaHM 3a 6e3-
0nacHoTo 6opaseHe ¢ YCTPOVCTBOTO v pasbupar onacHoCTTe, MpouaTAYa-
LU OT HeroBOTO Non3BaHe. He e paspelLiasa ieLia fia UrpasT ¢ yCTpoicTBo-
70. MOYCTBAHETO M MOAAPBXKATA OT CTPaHa Ha noTpeBuTenA He TpAGBA
{2 Ce U3LIHABAT OT AeLia 663 Haa3op.

© YpenwT He TpAOBA a Ce U3N0N3Ba OT ML (BKMKOYUTENHO AeL) ¢ Hama-
TIEHV (hMBUYECKY, CETVBHI UM YMCTBEHM CrIOCOBHOCTM WM C HEROCTATb:
YEH OMUT 1 NIO3HAHIA, OCBEH aKO He Ca NONYWAAM HAA30D MW MHCTPYKLMM
OTHOCHO M3M0N3BaHETO Ha ypena. [leuara TpAGea Aa Gbaar Habnioaasa-
HY, 3 Zia He C1 MIrpanT C ypena.

© [Tpeavt ynoTpe6a U3BLPLUETE BU3yasHa NPOBEPKa, 3a A CE YBEPHTE, Ye
A YCTPOVICTBOTO He € TIOBPEAEHO, 0COBEHO 3aXPaHBALLUAT Kaben i er-
cenu.

© He uanon3saiiTe ypena, ako T He paboTy NPaBvIHO WK € MOBPEfEH.

© Hykora He u3non3sarite ypesa ¢ NoBpeaeH MPeXoB kaben wnu saxpax-
Ball 6ok,

© MpexoBuAT kaben Ha T031 ypen He MoXe fia ce 3ameHA. AKO KabensT e
TIOBPELIEH, YCTPOICTBOTO TPAGBA A CE M3XBBPMN.

© PeNoHTTE MOraT i Ce U3BbpLUBAT camo B cepauts Ha EHEIM.

© He Hocee ypena 3a 3axpaHBalLyA Kaben v KoraTo M3KMIo4BAT e wwencena
0T Mpexara, BUHar XsalliaiTe LLiencena, a He kabena v camuA ypeq.

 3awyere 3axpanBaLLyA kaben oT ToMNMHa, Macno 1 OCTpY prioBe.

© |laBbpLuBaliTe camo paboTaTa, oucaHa B T0Ba PLKOBOACTBO.

® B HiIKaKBB CMy4aii He MpaBeTe TEXHUHECKY MPOMEHY MO YCTPOIACTBOTO.

® |13non3BaliTe camo OpUTVHAHY PE3EPBHI YacT v akcecoapy Ha EHEIM
3 YCTPOICTBOTO.

© YCTPOIACTBOTO € 060PY/ABAHO C MArHWT C MOLLHO MarHUTHO none, KOeTo Mo-
A Xe [12 NOB/IMAG Ha NEeAACMENKLPUTE UMM Ha UMMNaHTUPaHUTe Aedmbpu-
naropv (ICD). Moaabpxaitre MAHAMYM 20 CM mucTaHLmA Mexay -

fINaHTaTa v MarkuTa.

® YpenbT TpAbBa fa Gbje 3alMTeEH C YCTPOIACTBO 3a AMcepeHLManeH TOK
A C MaKcumaneH avcheperwmaneH Tok 30 mA. AKo uMaTe HAKaKei Bbpock
1 npobriemi, 0BBPHETE Ce KbM ENEKTPOTEXHNK.

© 3anbKUTENHO W3KTIOYBAITE BCUYKM YCTPOVCTBA OT eNeKTpU4ecKarTa
Mpexa, Korato He Ce 13non3sar, npeav Aa crnobAgate wuam pasrnoba-
BaTe YacTu i npeav Mpeav crnobABaHe ik pasrnobABaxe Ha YacTi
WY MPeAv BCHKI AEMHOCTIA 1O MOYICTBAH € W NOAAPBXKA.

© 3awureTe rHE300TO U LLencena Ha 3axpaHBaluvA Kaben ot Bnara. [pe-
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MNOPBYMTENHO € Aa Ce Hanpasu NPUMKa Ha 3axpaHBatLnA
kaben MpenopbyMTenHO € Aa HanpasiTe MpuMKa Ha 3a-
XpaHBalma kaben, 3a ga NPEeAoTBPaTATE KaneHeTo Ha
BOAa No Hero.

© ENeKTpdeckiTe AakHW Ha ypesa TPAGBa Aa CLOTBET- |
CTBAT Ha JHHVTE HA eNIeKTpU4ecKaTa Mpexa. Tean fax- 6
HY MOXETE 12 HAMEpUTE Ha Tae/IKaTa C iaHHM, Ha OrlaKoBKaTa i B Te-
31 MHCTPYKLYMA.

4. OyHKumA

A (D mudhysep c MapKyy 1 BeHTVN 3a perynvpane Ha Bbaayxa (@ ao3osa Tpbba
® perynarop Ha mowrocTTa @ rnasa Hanovnata (5 ocost yILTHATENHI
npberenn ¢ oc (© pabotHo koneno Ha nomnata @) Kanak Ha nownara
Abpxay ¢ Bakyyman vkcaropn (D kpenex 3a rmasata Ha nomnara
dwopra kytua @ cwnTepa nopnoxka @ cvnTper natpon
® dunropert cvn. @ dmnrbpro o @ ke,

Briarosapetite Ha Mogy/HATa KOHCTPYKLIMA Ha BLTPELLHYA dWTH MeXaHu4HoOGMonorMY-
HOTO NPEYVICTBAHE HA BORATA OT aKBAPUYMA 08 U3BbPLLBA B eHA paGOTHA onepaLie, ¢
HENPEKbCHATA LVDKY/TALIA, LIENIeHACOMEHO ABIDKEHIE HA MOBLPXHOCTHIA BOTEH COiA v
perympyemo MofiasaHe Ha KVCIIopoa, ocoKaTa Ha M3TUHaHE Ce Perympa  TpH3MEpHo
BBPTALLIATA C8 [71aBa Ha rioMnaTa. PerynaropbT Ha MOLUHOCTTA OPELENA KeNaHwA 2eGuT,
a ¢ avchyaepa Wi ¢ S030BaTa TpGa Ce A0avpa HACLLAHETO Ha BOJATA C BB3YX.

TaTpOHWTe OT NEHOMNACT, NOCTaBEHY BB (NTLPHVTE CHI0BE, OCUTYPABAT MEXHNHHO
MPEYCTBaHE, & EIHOBPEMEHHO C TOBA M aKTUBHO GUIONIONMUHO MPeYCTBaHE Ha BOjaTa.
JlombAHATENHO BbB (PUATBPHATA KyTUA € NoCTaseHa (MTbPHA M0a, KOATO Aa 3ackn
eheKTa OT MeXaHU4HOTO MPEHVICTBAHE NP HaNIME Ha CUITHO 3aMbpCABaHE. OUATHPLT
Ce MO3VLVOHIPA B aKBapyMa C MOMOLLTA Ha NPaKTI4HATa CTOIKA 11 MOXE A Ce 13saiv
OTTaM C JpbXKaTa.

5. MonTax / lMyckaHe B ekcnnoarauua

B MocTaBeTe Avchy3epa ¢ Bb3LYLLIEH MapKy v BEHTUN 38 peryNivpane Ha Bb3gly-
Xa W [4030BaTa TPbGA Mpyt U3KOLHaTA BPb3Ka.

C C BBPTENMBO [BIKEHAE MPUTUCHETE BaKYYMHUTE (MKCATOPM HA AbpXaya
BBPXY CBOTBETHOTO (DUKCHPALLO YCTPOIACTBO. 3aKadeTe (vnTbpa B Abpxada
11 TO MPUKPENeTe KbM BLTPELLHOTO CTBKNO Ha akBapuyMa.

D OunThpbT TpAGBA A Gbae NOCTaBEH TaKa, Ye MBXOLbT Ha roMnaTa fa ocTa:
He TO4HO 110} BOAHATA MOBBPXHOCT. PerynupaiiTe riasara Ha nomnara o xe-
N1aHVA OGXBAT Ha M3TUYaHE, KAKTO ¥ f10 MOBLPXHOCTHYA BIbl.

E MowHocTTa Ha nomnaTa ce perynvpa fniasHo 4pes npemecTsakxe Ha perynaro-
pa Ha MoLLHoCTTa. HacuLuareTo Ha BogaTa ¢ KUCopog, ce 4031pa OT BEeHTIANa
3 perynupane Ha Bb3fiyxa Ha Audysopa.
BHumanme: MoluHocTTa Ha auchy3epa HamanAsa B 3aBICMOCT OT CTerneHTa
Ha 3aMbPCABAHE Ha (UNTbpa.

6. MouuctsaHe / MoaApbXKa

F VakriioyeTe (unTbpa OT Mpexara, Cried KOeTo 1o UagbpnaiiTe Harope ot
[bpXava.

G OTaenHwTe WNTBPHN CHA0BE CE PA3AENAT EAVH OT APYT C NIEK HATUCK BbpXY
CBOTBETHMA KIUNC.

H Haxpan nownctete mopynuTe 1 vamuie UATBPHUA(TE) naTpoH(u). Mpn
ycTpoiicteara Tvn 130 11 180 TpAGBa N1EKO Aa MPOMUETE C Xaka BOAA AVH
OT NaTPOHWTE, 32 Aa Ce 3anasAT bakTepuuTe B akBapuyma v 3a Aa ce YKoy
TEXHVIAT HOB PacTex.

| Vi3bpriaifTe ATPHATA KyTUA OT Jbp)Kava Ha r1asaTa Ha noMnara, Karo ro
[BPXWTe 3 peaBuaeHA 3a ToBa kpait. OTBOpeTE Kanaka U MaMMiiTe uin
TIOAHOBETE (IUTTbPHATA MOA/IONKKA.
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K VaKkntouete thuntbpa ot Mpexara!
3a 1 U3BamuTe IM1aBaTa Ha nomnara, TpAGBA Aa A U3LLPNATe OT AbpXava.
L CBarieTe Kanaka Ha omnara, v3sagieTe PaGoTHOTO KOMIENo 1 0CTa 1 1 Moum-

cTere. Mambpnaiite perynatopa Ha MOLHOCTTa U Ady3epa/ao3osara Tpbba
0T F/1aBaTa Ha nomnara.

MouwcTeTe kamepaTa Ha noMnara, Tpbiara 3a nofiaBaHe Ha BoAa, At0308aTa
Tpb6a 1 U3NyCKaTENHIA 0TBOP, KaTO N0A3BATE YETKA 32 MOYCTBaHeE (Katano-
xeH Ne 4009560).

Hakpan 0THOBO NocTaseTe paboTHOTO KOMEN0 Ha MoMNaTa, KaTo BHUMABaTe 3a
MPaBIATHOTO Pa3MoNOXeHIe Ha OCOBYUTE YMITBTHATENHY NPLCTEHN, 3aTBOpeTe

Kanaka Ha nomnara v BbpHeTe rasarta Ha nomnarta Ha MACTOTO .

7. TpuHapnexHocTu

BbTpelHuAT drnTbp MOXE [a Ce U3N0N3Ba 3a LIENEHAC04EHO TPETUPaHe Ha BofaTa
MIOCPEACTBOM (UATBPHATa KyTWA. TP HEOBXOBMMOCT MOXe fa Gbae HambiHeHa v ¢
vHa unTbpHa Bata (KatanoxeH Ne 2616080) — cua cuntpaums, ¢ EHEIM SUB-
STRATpro — 61onoruyeH (250 ml, katanoxet Homep 2510021), EHEIM bioMECH (11—
katanoxe Ne 2508051) wnm ¢ EHEIM aktiv — ancopbvsen (250 ml, katanoxen Ne

2513021).

A OwunTbpHa kyTvA (kat.Ne 7444138)

B! 2 OWATLPHY NOANIONKKN %@ @ E
=,
‘, bg g, g

(karanoxen Ne 2616085)
B2 3 dwnTbpHa Bara (kar.Ne 2616080)
C 2 dmnTbpHM natpoa

(Karanoxen Ne 2618080)
D TlaTpoH ¢ aKTUBeH BbreH {

(kar. Ne 2628080) i

E'  llupoka fosa G
(Karanoxer No 4009680) §
=

[ I - -}

E2  KomnnexT mro3n i
(kaTanoxen Ne 4009700) L

F  Paswmpe komnnexT 2
(Karanoxen Ne 4009620)

F

G Kur 3abrpeiit (kar. Ne 4024000)

W3BexxaaHe oT ekcnnoatauma u 06e3spexpaHe

CbxpaHeHue

S

1. Vi3Bapete yCTPOVCTBOTO OT akBapyuma.
2. Tlowncrete ro
3. CbxpaHABaifTe YCTPOMCTBOTO HA MACTO, 3ALLUMTEHO OT M3MPB3BaHE.

06e3BpexpaHe
E [pv 06e3BpexAaHe Ha YCTPOIACTBOTO CrIa3BaiiTe CbOTBETHATE MPaBHY pas-

nopendu. VHgopmaumA OTHOCHO 0663BPEXTAHETO Ha ENEKTPUHECKM U
€NeKTPOHHY ypeny B Eponeiickata ObwiHocT: B Esponeiickara o6LHOCT
00e3BPEXIAHETO Ha ENIEKTPUYECKV YPEM € PErNTaMERTUPaHO OT HaLwo-
HanHaTa npasHa ypena6a, 6asvpara Ha upextiiea 2012/19/EC oTHocHo oT-
MafbLy OT ENEKTPUYECKO W enekTpoHHo obopyaeae (OEEO). Cropen
Ta3u1 [VPEKTBA He Ce paspeLLasa YCTPOVCTBOTO J1a Ce U3XBHPIA 3380HO
¢ buToBWTe 0TNaIbLM. To MoXe Aa Gbe NpeaaneHo 6e3nnaTHo B oBLMH-
CKWTe MYHKTOBE 32 CbBMpaHe Ha 0TNabLV U B NyHKTOBETE 3a 06padoT-
ka 11 peLyknm paHe Ha oTnambLy. Onakoekara Ha npopykTa e 1apaboteHa
OT peLykvpyemin Matepuani. Ta cnegsa fa Gbae 06e3speseHa no exo-
TIOTVYEH HAYVH WM MpeziafieHa 3a PELMKIMpaHe.

TexHu4ecku AaHHU

Bux cTpaHuua 109
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MepeBoa OpUrMHaNLHOrO PyYKOBOACTBA MO 0GCIYMXUBAHUIO
BHyTpeHHuit punbtp aquaball 60 / 130 / 180

1. O6wue ykasaHuA anA nonb3osarens

061ume yKasaHuA anA nonb3osatens
.. » Tleper nepsbiv BBOZOM YCTPOICTBA B 3KCTyaTaLWio HYXHO non-
| HOCTbIO MPOYTATb M MOHAT PYKOBOACTBO M0 SKCTIyaTaLyu.
»  PyKOBOACTBO MO 3KCTNyaTaLym CRemyeT paccMaTpuBaTh Kak 4acTb
MPOZYKTa ¥ aKKYPATHO XPaHUTb B AOCTYMHOM MeCTe.
» [laHHoe PYKOBOACTBO MO 3KCTIAyaTaUMil CriesyeT MpuknambieaTb K
YCTPOIACTBY Nyt €ro AanbHelALL Nepesaqe TPETbei CTOPOHE.
06bACHEHMe CUMBONOB
Ha ycTpoiicTBe ucnonb3ytoTea crefyHoLLme CMBOMbI:

YCTPOIACTBO MOANEXMT MCTONB30BAHMIO TONBKO AUTA LiENeit akBapuymucTy-
KV BHYTPM MIOMELLIEHMIA.

IE' YCTPOICTBO NPUHAENEXUT K Knaccy 3awmThi |l.

IPX8 C1MBON yKa3bIBAET Ha TO, YTO YCTPOMCTBO 3ALLMLLEHO OT AAMTENBHOMO No-
TPYKEHVIA,

c E YCTPOMCTBO Pa3peLLeHO K MCronb30BaHVI0 COMMacHO COOTBETCTBYHOLMM
HaLMOHa/TbHbIM MPEAIMCAHVAM W IVPEKTUBAM U CO OTBETCTBYET CTaHIAp-

Tam EC

YCTPOICTBO COOTBETCTBYET MPUMEHMbIM TPEBOBaHMAM BGe30nacHocTy 1

TEXHVYECKIM PernameHTam EBpasuiickoro IKOHOMUYECKOro Col03a.

B narHOM pyKoBOACTBE N0 OBCAYXUBAHMIO UCTIONB3YIOTCA CIEAYIOLLIE CHMBOITI 1 CUr-
Ha/lbHble CNIOBA:

ONACHOCTB!

CvMBON yKa3blBaET Ha YrPOXAIOLLYO OMaCHOCTb y/iapa TOKOM, KOTOpaA Mo-
KET NoBNEYb 3a COB0V CMEPTb UM TAXENbIE TPABMbI.

OMACHOCTb, UCXOALLAA OT MATHUTHBIX NONEN!

CuMBON yKa3blBAET Ha HEMOCPEACTBEHHYHO YrPOXAIOLLYIO ONACHOCTb, KOTO-
pan MOXET N0BNeYb 3a COB0IA CMEPTL W/ TAXENbIE TPaBMbI, EC/U He MpK-
HATb COOTBETCTBYHOLLME MEPbI.

OMACHOCTB!

CuMBON YKa3bIBAET Ha YIPOXaLoLLYo ONaACHOCTb, KOTOPaA MOXET NoBMeYb
3 060/ CMEpTb WM TAXENbIE TPaBMbI.

MPEQYNPEXAEHME!

CumBON YKa3bIBaET Ha YrPOXaloLLiyio ONacHOCTb, KOTOPaA MOXET NoBMeYb
32 c0BOIA TPBMbI NETKOV 1 CPEAHEN TAXECTI UM PUCK ANA 300POBLA.
OCTOPOXHO!

C1MBON yKa3bIBAET Ha OMACHOCTb MATEPUANBHOTO Yiiepa.

YkasaHue ¢ MoresHoi MHGopMaLuMen v CoBeTamu.

=B BB

TTPMHLVING! OTOBPAKEHNA:
A Ccblnka Ha 1306paxeHue, 34eCh CCbinka Ha PUCYHOK A,
» Yka3aHve Ha BbINoNHeHve [eCTBuA.

2. 06nacTb NpUMEHEHUA
YCTPOICTBO 1 BCE AETaNM, BXOAALLVE B KOMMNEKT NOCTaBKM, MPEAyCMOTPEHb! ANA M-
MEHEHVA B YaCTHOI Cchepe v MOrYT CONb30BATHCA MCKMIOHUTENbHO:

® 1A Q4YMCTKM BOLbI B MPECHOBOAHBIX 1 MOPCKMX akBapyymax
® B 3aKPbITbIX MOMELLEHNAX
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© 1pu1 COBMMOLEHIIN TEXHUYECKIX XapaKTEpUCTUK

[InA yCTpOViCTBA AVICTBYHOT CREAYIOLLE OrPaHUYEHNA:

® He 1ICTI0Nb30BaTb 1A MPOMBILLTEHHbIX A MPOM3BOACTBEHHbIX LieTeit

® TemnepaTypa Bofbl He AOMMKHa NpeBbiLLaT 35 °C

® He nonycKaloTca efikve, nerkoBoCTaMeHAIOLIMECH, arPECCHBHbIE W B3PIBOOMAC-
Hble BELLECTBa, MPOAYKTHI MUTaHIA, & TaKkXKe MiTbeBaA BoJa.

® HVKOrJA He 3KCMyaTMpoBaTh 663 Bofbl

3. YkasaHuA no TexHuke 6e30nacHoCTy

OT 3T0r0 YCTPOIACTBA MOTYT MCXOBUTb ONACHOCTY 1A MIOLEIA U UIMYLLECTBA, EC/N OHO
1CrONb3yeTCA HEeHaANeXaLLyM 06pa3oM 1 He M0 HA3HAuEHVI0 UK eCiiv He CoBnioaaloT-
CA YKa3aHA No TexHuKe 6e3onacHocTy.

[InA Balweit 6e30nacHoCTH

® [I1A VCK/IOYEHMA PUCKOB (OMacHOCTb acdmKeuu!) XpaHuTe ynakoBky
YCTPOVCTBA M Menkuie AeTan BAAM OT AETeil 1 MuL, He OTAAtoLLMX OT-
yeTa CBOMM ig/CTBINAM. [lepaTb BAAM OTKUBOTHBIX.

® Toneko AnA cTpaH EC:

A JlaHHbIM YCTPOIACTBOM MOTYT NOMb30BATCA AETU CTapLLE 3 NIET U AL ¢
OrPaHINYEHHbIMI (DU3MHECKIMM, CEHCOPHBIMIA U YMCTBEHHBIMI CTIOCOB-
HOCTAMMK, @ TaKXXe C He,0CTaTOYHbIM OMbITOM wvnn 3HaHWAMMK, TONbKO ec-
1 OHVI HAXOBATCA MOZ} FPUCMOTPOM WM ECIA UM Bl PA3bACHEHbI Mpa-
BYna 6e30nacHoro 0BpaLLIEHNA C YCTPOMCTBOM U OHI OCO3HANM OMACHOCTH,
JCXoRALMe OT YCTpoiicTBa. Henban fomyckars, YTobbl AeTU Urpanm ¢
ycTporicTBoM. OUMCTKY 1 NONb30BATENBCKOE TEXOBCNYXVBaHVE 3anpeLLa-
€TCA BLINOHATD AETAM, 32 UCKIIOYEHVEM CITy4aeB, KOrAa OHI HAXOBATCA
1104 MPUCMOTPOM.

© [Mpnbop He LOMKEH WCTIoNb30BATECA MMM (BK/OYAA JETEN) C Orpany-
YEHHbIMY (U3YECKVMM, CEHCOPHBIMI U YMCTBEHHBIMY CIOCOBHOCTAMM
WM C HEZLOCTATOHbIM OMbITOM M 3HAHVAMM, ECTIM OV H MOMY|MAN HAA30P
WMV MHCTPYKTAXK MO UCMOMb30BaHMIO NPBOpa. [1eTv AOMKHbI HAXOUTECA
1104, MPUCMOTPOM, 4TOBbI OHI He Urpanyi ¢ NpuGopoM.

© [lepen 1CMIONb30BAHIEM NPOBEAUTE BU3yaIbHYO MPOBEPKY, 4TOObI Yoe-
[MTLCA, YTO YCTPOICTBO HE NMOBPEXAEHO, 0COBEHHO 3TO KACaeTCA CeTeBo-
10 KabeNA MUTaHIA Y BUNKA.

© He cnonb3yiiTe npubop, Civ TOT He paBoTaeT AOMKHbIM 06pa3oM Ui
MOBPEXAEH.

® Hukorpa He 1cnonb3yiiTe npubop ¢ NOBPEXAEHHbIM CETEBbIM Kabenem
1AM B7I0KOM MUTaHWA.,

© (CeTeBoil kabenb AaHHOro Npubopa He nopnexuT 3amexe. Ecnv nposog
TIOBPEXLEH, YCTPOVCTBO CREYET YTUMN3MPOBATD.

© PEMOHT paspelLaeTCcA BbIMOMHATL UCKIKOUMTENBHO CrieLManmcTaM cep-
BYCHOW cryx6bl EHEIM.

® He HocwTe YCTPOICTBO, AepXa ero 3a CeTeBoM Kaberb, v, OTKMIoYaA ero
0T 3MeKTPOCETH, BCeria GepuTech 3a BUNKY, a He 3a Kabenbs Unu 3a camo
YCTPOIACTBO.

® 3auuyuaifTe ceTeBov Kaberb OT BOJEICTBYA Xapbl, MACNA 1 OCTPbIX KDOMOK.

© BhinonHAiTe TonbkO Te paBoTbl, KOTOPbIE OMMCaHbI B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

© Hit B KOeM Cry|ae He MPOV3BOTVITE TEXHHECKVIX U3MEHEHUIA B YCTPOVICTBE.

© |/lcnonb3yiiTe TONBKO OpUTMHAbHBIE 3aMACHbIE YACTU M MPUHAENEXHOCTH
EHEIM gnA gaHHoro ycTpoiicTsa.

© B yCTPOVCTBE UMEIOTCA MarHUTbI C CUMbHBIMIA MarHUTHBIMY MONIAMM, KOTO-
A PbIE MOTYT HEraTUBHO MOBIMATb Ha 3NEKTPOKAPAVOCTUMYNATOPLI WM M-
MNaHTIPOBaHHbIE Aedmbpunnatopsl. Cobniopaitte auctaHumio He ME-

HEE 20 CM Mexay UMNNaHTaTOM W MarHUTOM.
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© [pnbop 4omKeH BbiTb 3ALLMLLEH C MOMOLLBO YCTPOACTBA. AdXbepeHLIA-
TbHOTO TOKA C MAKCMaTbHBIM AvedepeHLanbHbiv Tokom B 30 MA. Mpyn
BO3HVKHOBEHIW BOMPOCOB 11 MpoBneM 0BPaTUTECh K CIELManUCTYaNeKTPIKY.

© (OBr3aTeNbHO OTCOBMMHAIATE BCE YCTPOIICTBA OT 3NEKTPOCETH, ECTIM OHM
He UCMONb3YIOTCA, NEpez MOHTAXOM Wi [EMOHTAEM JeTarnei uim ne-
pes BeeMy paboTamu 110 O4MCTKE U TEXOBCTYKVBAHUIO.

© 3awuTiATe PO3ETKY v BUNKY CETEBOO KaBena oT nonaga-
HVIA BRXHOCTY. PeKOMeHzYeTCA ienaTh Ha CEeTeBOM Ka-
Bene NUTaHuA NeTNio, KOTOPaA MPENATCTBYET TOMY, YTO-
Bbl BOAA, CTeKaloLan no kabenio, nonagana B po3eTky.

)
© OrIeKTPUHECKYE XapaKTEPUCTUKV MpGOpa AOMKHBI COB- J
NafaTh C AaHHbIMUA 3NEKTPOCETU. 3TU faHHbIE YKasaHb! Ha (UPMEHHO
Tabn4Ke, Ha yNakoBKe WM B AHHOM MHCTPYKLIA.

4.  OYHKUMOHMPOBaHUEe

A @ [nddysop co WNAHOM ¥ KNanaHoMm perynMpoBKM Mofaun Boaayxa
@ Tpy6ia conna (3 Perynarop mowwocTi @ lonoska Hacoca B Brynku
Bana c ocsio (& Koneco Hacoca @ Kpbiluka Hacoca (& KpoHiuTeiiH ¢ npycoc-
kamu @ [lepxarens ronoekyt Hacoca (0 Kopotika dunstpa. D Gunstpyio-
wwii mar @ OunsTpyrowwii kaprpux @ Korreiivep ana dwnstpa @ Ocko-
Banve dunstpa @ Sakmm.

BHyTPEHHIiA (hnbTP MOPAYIIBHO KOHCTPYKLWYM 0BecnieumBaeT 0pHoi paboyeit onepa-
LIvieiA MeXaHHECKO-BMONOrMYECKy0 04MCTKY BOZbI B aKBapHyME NP MOCTORHHON Lvp-
KYIALM BOZbI, LieneHarpaBeHHOM ZBIOKEHIV IOBEPXHOCTI BOZbI ¥ PEryMpyeMoil o-
[ia4e Kienopoga.

C MOMOLLIO TPEXMEPHO NOBOPAYVBAEMOV TONIOBKY HACOCA, BO3 MOXHO YCTaHaBMMBATb
Xenaemoe HanpasrneHye noToka. C MOMOLLbIO PeryNIATOpa MOLHOCTH YCTaHaBMBAETCA
XenaTenbHbiii Harop BOMbI, a C MOMOLLIO PACTLIUTENA UM TPYGbI C pacrbinTerneM
PEryIMpYETCA HaChILLEHME BObI BO3AYXOM,

HaxopAlumecA B Kopnycax (wnbTPOB NATPOHbI 13 NEHONNAcTa 06ECTIEYNBAIOT MeXaHi-
YeCKylo O4MCTKY MW OAHOBPEMEHHON BMOMOMMYECKOR OYMCTKE BOAbL. B CMEHHbIA
(UNTPYHOLLMIA ANEMEHT BCTaBNIEHA AONOMHUTENbHAA (PUALTPYIOLAA ryBKa, 4ToBb! yeu-
TUTb MEXaHHECKIR AQDEKT O4MCTKY NP CUNLHOM 3arPASHEHA.

MpaKTU4HbIA AepxaTens 0BecnewnsaeT YAoBHYI0 YCTaHOBKY (WbTpa B aksapuyme 1
yAaneHie ero OfHIM NMpvemMom.NopONIOHOBbIE KAPTPUEKY B (UILTPYHOLLMX KOHTEIHe-
pax 06ECTIEYBaIOT MEXHUYECKYHO OYMCTKY M SDGEKTUBHYHO BUONOTNYECKYIO O4MCTKY
BOAbI OBHOBPEMEHHO. Kpome Toro, B nbTPOBAITbHYIO KOPOBKY BCTaBAARETCA rybKka AnA
YCUNEHA theKTa MEXaHNHECKOR OYMCTKIA B CRYYae CUNbHOMO 3arPA3HEHNA.

OUNbTP MOXHO NOMECTUTb B aKBapWyM C NOMOLLbIO MPAKTUYHOTO fiepXaTena U U3Bnedb
OLHIM LBVKEHMEM.

5. MoHTax /BBop B akcnnyaraumio

B PacnbinATens ¢ Bo3AyLLHbIM LWAHTOM W TPYBbI C pacbinuTenem noacoeay-
HUTb K BBIMYCKHOMY NaTpyoky.

C YCTaHOBUTb MPUCOCKY Ha iEpXaTene B COOTBETCTBYIOLLIME MECTA KPENMEHUA,
TIOBEPHYB ¥ MPIXa@B X. ToABECkTE (MNLTP B AepXaTeNb v MpUKpeniATe ero K
BHYTPEHHEi CTOPOHE aKBapUyMHOI NaHenM.

D (DMJ'Ipr LOMKeH BbiTb YCTaHOBMEH TaK, 4TOBbI FONOBKA HACOCA HAXOAWNACH
KaK pa3 nof, NoBEPXHOCTbIO BOAbI. YCTAHOBUTL Hacoca Ha enaemblii auana-
30H MOTOKA W YCTHOBWTb YroN NOBEPXHOCTU.

E MoBOpaYMBaRA PEryNIATOP MOLYHOCTH, MOXHO MPOBOAMTS MPU HEOBXOQUMOCTH
BecCTyneH|aToe perynupoBaHyie MOLHOCTY Hacoca. C NOMOLLIEO BO3BYLUHOTO
perynvpyloLLero knanaxa Audhyaopa MOXHO JO3MPOBATb ypoBEH 0BoralLe-
HIR BOGbI KVCTIOPOBOM.

BHuMaHve: B 3aBIICHMOCTY OT CTEMEHW 3arpASHEHUA MPOU3BOAMTENBHOCTD
Avhdy30pa NOHIKEETCA.
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6. Ouuctka/ Texo6enyxmusaHue

F OuUnbTP OTAENUTL OT CUCTEMBI 1 NIOCTIE 3TOTO NOTAHYTH BBEPX OTAEPXATENA.

Tpu nErkom HaxxaTuvi Ha AaHHbI 3a)VM OTZAENbHbIE (VMbTPOBAIbHbIE EMKO-
CTV NIETKO OTCOBIVHAIOTCA Apyr OT Apyra.

H 3aTem 04MCTUTL MOAYIM U MPOMBITH (OMMLTPYHOLLME NATPOHI. TPk 3TOM, B MO-
nenax 130 1 180 He0BX0AMMO BCEro AMLLb Cierka MPOMbITb OAUH U3 NATPOHOB
Tennoi BOROM, 4T0Bbl COXPaHWTb CMOV BaKTEPHIA 1 YCKOPUTb UX pasBiTHe.

| CMeHHbIV QOUNBTPYIOLLME 3NEMEHT BbIHYTb U3 HACOCHOW YCTAHOBKM C COOTBET-
CTBYlOLLE# CTOPOHbI. OTKPbITb KPBILLKY U BIMbIT W 3aMEHUTS (UbTpYio-
Ly$0 TKaHb.

3aTem cobpaTh O4MLLEHHbIE AeTam (hnbTpa, CoBoaAR N 3TOM HeobXxoav-
MbliA MOPAZOK.

K OunbTp OTAENUTH OT CUCTEMBI! YT0BbI CHATL FONIOBKY HAcoca, HEOBXOAMMO
BbIHYTb HACOC 13 HACOCHOI YCTAHOBKY.

L CHATb KPBILLIKY HACOCa, BbIHYTb M OYMCTITH paboyee KONeco v ocb. BuiaHyTs
PErynATOR MOLLHOCTY 1 Ancdby30p/TRYGY C pacTIbIuTENeMI3 FoNOBKY HAcoca.
MowmcTTb ¢ NomoLLbHO LweTky (apT. N° 4009560) kamepy Hacoca, Hanpaensio-
LWWiA KaHan Bkl / Tpy6Y C pacTibinuTENeM3N BbIXORHOE OTBEPCTHE.

3arem BCTaBuTL paBouee Koneco 0GPaTHO, CRIEAUTb NP 3TOM 3a MPaBMTIbHON
I0CAKO/! HACATI0K 0CH. 3aKPbITL KPbILLKY HACOCA 1 YCTAHOBHTL FOMIOBKY HACOCA.

7. [DononHuTenbHaA OCHAacTKa

C nomoLLbH0 hrnbTPYHoLLEN KOPOBKIA BHYTPEHHMI (DT MOXHO MCMIONb30BaTb 1A Lie-
NeHanpaBNenHoiA 06paboTkyt Boabl. Mpi HEOBXOAUMOCTI 68 MOXHO TakXe HaMONHATL
TOHKOIA (HUTIBTPYHOLLMM TKaHBHO 1A TOHKOI (hunbTpauum (apt. N° 2616080) unm -
pytowwm sewwectom EHEIM SUBSTRATro - e Gronoruyeckoi ounsTpaumi (250 mn,
apt. N°2510021), bioMECH (1000 mn, apr. N° 2508051) wnv (hnbTpytoLLYM BELLIECTBOM
EHFIAKTIV - ana ancop6LuuoHoi dunbtpaumm (250 mn, apt. N° 2513021).

A OunbTpyiowan Kopobka
(N° 3aKasa 7444138)
B! OunbTpyloluan TKakb, 2 wT.
(N° 3aKasa 2616085)
B2 ToHkan dunbTpyIoLLAA TKakb, 3 LT,
(N° 3aka3a 2616080)
C  QOvnbTpyloLMiA NaTpoH, 2 .
(N° 3aka3a 2618080)
D Tlatpok akTueroro yrA
(N° 3aka3a 2628080)
E'  LLnpokocTpyiiHoe conno
(N° 3aKa3a 4009680)
E2  Ha6op conen (N° 3akasa 4009700)
F PacwmpwTensHbiii KOMNEKT 2

(N° 3aka3a 4009620)
G PacuwmpuTensHbiit KomnnekT (N° 3akasa 4024000)

8.  BblBOA U3 3KCN/yaTauuyu M YyTUNN3aLMA

XpaHeHue

}K 1. VaBnexwTe YCTPOVCTBO M3 akBapiyMa.
2. OuncTiTe YCTPOIACTBO
3. XpaHwTe yCTPOVICTBO B MECTe, 3aLVILIHHOM OT MOPO30B.

Ytunusauma

B cnyqae ytvnuaauum yeTpoiicTea cobiopalie COOTBETCTBYIOLLVE NpaBo-

E Bble npeamicaHyA. VHdopmaLuma 06 yTunm3aLmi aneKTPUYECKIX 1 anek-
TPOHHbIX MpKBopos B Eponelickom Cotose: B Esponeiickom Cotose ytunm-

BN 33,7 \CTPOIICTB C AMEKTPOMPYBOSOM PEraMeHTUPYETCA HALMOHAbHBIMM
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npaBvnamu, KoTopble ocHoBbiBatoTeA Ha AupexTuse EC 2012/19/ EC o6 ot-
CYXVBLLMX 3MeKTPOHHbIX Mpnbopax (WEEE). MoaTomy ycTpoitcTso Henb-
3A YTUMM3IPOBAT BMECTE C BbITOBLIMI OTXOAaMM. YCTPOiCTBO BecnnatHo
MPUHAMAETCA NYHKTaMM CO0Pa KOMMYHaITbHbIX CRYXO Wi MyHKTami c6o-
pa BTOPCbIPLA. YNaKoBKa COCTOMT U3 NpUropHbIX AnA NepepaboTky v BTo-
PUYHOTO UCTIONb30BAHWA MaTepuanos. Ee creayeT yTinmauposarb aony-
CTUMBIMY C AKONOTVHECKON TOUKY 3PEHIA CTIOCOBAMM 1 HAMPaBATb Ha ne-
pepaboTky.

9.  TexHuyecKue XapaKTepUCTUKM

Cwm. cTpaHuuy 109
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EHEIM

230V /50 Hz
EHEIM 240V / 50 Hz
aquaball 120V /60 Hz
60 130 180
Typ Typ Typ
2401 2402 2403
30-60 | 60-130 | 80-180 |
7-13 13-29 18-40
Imp. gal. Imp. gal. Imp. gal.
—
8-16 16-34 21-48

U.S. gal. U.S. gal. U.S. gal.

150-480 I/h | 180-550 I/h | 210-650 I/h

33-106 40-121 46-143
Imp. gal./h | Imp. gal./h Imp. gal./h

40-127 48-145 55-172
U.S.gal/h | US.gal/h | U.S.gal/h

H 0,35 m 0,40 m 040m
max 11" 14" 14"

(@) 180 ml 320 ml 460 ml
10.98 inch3 | 19.53 inch3 | 28.07 inch3

Watt 5W 6W 6W

96 x 160 96 x 215 96 x 270
mm mm mm

3.8x6.3 3.8x84 3.8x10.6
inch inch inch
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Vervielféltigungen oder Kopien — auch auszugsweise -
nur mit ausdriicklicher Genehmigung des Herstellers.

Reproduction or copying - even parts thereof -
only with the express permission of the producer.

Les reproductions, copies et utilisations
de nos logos et matériels et produits dérivés
sont interdits a I'exploitation, de toute nature,
et sont soumises au préalable, par écrit,
au consentement et a I’'approbation du fabricant.

EHEIM GmbH & Co. KG

Plochinger Str. 54

73779 Deizisau
Germany

Tel. +49 7153/70 02-01

Fax +49 7153/70 02-174

www.eheim.com
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